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86 ΙΑΙΑΔΟΣ Ο.

520 πλείβτους δ ’ Αίας εϊλεν , Όιλήος ταχύς νιος '

ον γάρ οι τις όμοιος έπιβπέβ&αι ποβ 'ιν ηεν
άνδρών τρεββάντων , δτε τε Ζευς εν φόβον ορθή .

ΙΛΙΑΔΟΣ Ο .

Πάλιωνες παρά των νεών .

Αύτάρ ε’πει διά τε βκόλοπας και τάφρον εβηΰαν
φενγοντες , πολλοί δε δάμεν Ααναών ύπ 'ο χερβίν,
οι μεν δη παρ’ ’όχεβφιν έρητνοντο μενοντες ,
χλωροί ύπο δείονς , πεφοβημενοι , εγρετο δε Ζευς

5 "
Ιδης εν κορνφηβι παρά χρνΰο &ρόνον

"
Ηρης .

6τη <5
’

άρ
’ άναΐξ,ας , ΐδε δε Τρώας και Αχαιούς ,

τούς μεν όρινομένονς , τούς δε κλονέοντας όπιβ&εν
Αργείονς , μετά δε' βφι Ποβειδάωνα άνακτα.
"Εκτορα δ ’ εν πεδίω ΐδε κείμενον , άμφί δ ’

εταίροι
10 εϊαύ ’ ' δ 6 ’

άργαλεω εχετ άβ&ματι κηρ άπιννββων ,
. ai μ έμεων , επεί ον μιν άφανρότατος βάλ

’ Αχαιών .

521 . επιδπέβ & αι , Infinitiv der
Beziehung , wie B 654 , K 437 , P476 .

522 . τρεββάντων wenn sie die
Flucht ergriffen hatten , d . h . ihm
war keiner gleich in der Verfolgung
der Fliehenden , oqerj , der Modus
der Objektivität „sobald einmal
Zeus sie (Objekt ist άνδράαιν) zur
Flucht getrieben hat .“ Über den
Konjunktiv im abhängigen Satz
nach vorhergehendem historischen
Tempus vgl . zu B 4 , in betreff
der Überlieferung siehe Anhang.
φόβον ενόρννμι steht auch Λ 544 ,
N 362 ; vgl . 62 , O 366 .

0 .
1 — 77 . Zeus erwacht und

sieht die Wendung der Dinge
auf dem Schlachtfeld . Nach¬
dem Here , welcher er mit
furchtbaren Strafen gedroht

hat , die Mitschuld an dem
durch Poseidon herbeigeführ¬
ten Sieg der Achaier abge¬
lehnt hatte , sendet sie Zeus
auf den Olymp , um Iris und
Apollon zu ihm zu schicken .

1 — 3 = Θ 343 — 345 . παρ
’

’όχεβφιν , in der Nähe des Grabens,
vgl . M 76, 85.

4 . vmb , vulgo ήπαϊ , vgl . zu A376.
5 . παρά an der Seite , A 611.
6 . άναΐζας , nachdem er sich

rasch erhoben hatte , wie v 197 ;
vgl . Ω 621 , a 410 , «· 186 , φ 119 .

7 = £ 14 .a10 . εχετ ’ άβ & ματι war be¬
haftet mit schwerem Atemholen
(Beklemmung ), auch Π 109 zur Be¬
zeichnung grofser Erschöpfung der
Kräfte gebraucht . Vgl . 241 . άπι -
νυββων bewufstlos, besinnungslos;
sonst in der Bedeutung „unverstän¬
dig sein“ ε 342 , ξ 258 . Vgl . 8 249 .

11 . afft ’ έμέων , wie Vergil
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τον δε ίδων έλέηβε πατήρ άνδρών τε &εών τε ,
δεινά δ ’ νπόδρα ίδων "Ηρην προς μν &ον εειπεν '

,,ή μάλα δη κακότεχνος, αμήχανε, β 'ος δόλος, Ήρη ,
16 "Εκτορα δΐον επανβε μάχης , έφόβηβε δε λαούς,

ον μάν oid ’
, εί άντε κακορραφίης άλεγεινής

πρώτη έπαύρηαι καί 0ε πληγήβιν ίμάβΰω.
ή ον μεμνη , δτε τ ’

εκρέμω νψό&εν , εκ δε ποδοϊιν

άκμονας ήκα δύω , περί χερβΐ δε δεβμόν ίηλα
20 χρύβεον αβρηκτον , βν δ ’ εν αί&έρι καί νεφέληβιν

εκρέμω · ήλάβτεον δε Ο'ίοι κατά μακρ
'ον ’Όλνμπον ,

λνβαι δ ’ ονκ έδύναντο παραβταδόν ' ον δε λάβοιμι ,
ρίπταβκον τεταγων από βηλοϋ , δψρ

’ άν ϊκηται

Aen . X , 349 vomit ore cruorem .
ονκ άφανρότατος , Ygl. 155 , 228 ,
l 124 , Μ 304 , Ν 28 , Π 676 , γ 199 .

12 . τον bängt von ελέη es ab,
vgl . Si 332 . Das erste Hemisticbion
stebt auch Θ 350 , Π 431 .

13. δεινά tritt verstärkend zu
νπόδρα „schrecklich finster“

; sonst
steht das blofse νπόδρα , stets bei
Ιδιάν und immer in Verbindung mit
Wörtern des Redens.

14 . αμήχανε arge , tückische .
Schol . προς ήν ονκ εστι μηχα-
νήοαο&αι.

15 . ί'πανσε μάχης hat kampf¬
unfähig gemacht , vgl . zu 459 .

16 . άντε abermals , wieder .
κακοβραφίη , aus κακόν ράπτειν
(γ 118, π 423 , Σ 367 ) .

17 . επαν ρηαι , vgl . Α 410 , Ζ 353 ,
Ν 733 . πληγήσιν (zu Ξ 414)
ίμάοαω (Β 782, Hes . Theog . 857 ),
eigentlich „mit Blitzstrahlen peit¬
sche“

, deutet auf einen Natur¬
mythus hin (das Gewitter ist eine
Auflehnung der Luft gegen den
Himmel , der diese dafür mit seinen
Blitzen peitscht ) , woraus im Epos
eine Züchtigung der Here geworden
ist . Vgl. Preller Griech. Mythologie
I , S. 109 und A 587 ff.

18 . Vgl . T 188 , Φ 396 , ω 115,
π 424 . ή ον , vgl . Einl . § 32.
μέμνη , Ein] , § 9 . ν·ψό9εν = Ιξ
νψονς , da die Verba des Hängens,
Bindens mit εκ konstruiert werden,

wie auch das folgende εκ δε ποδοΐιν
ήκα , vgl . zu E 362 .

19 . άκμονας δνω , darunter
verstanden schon die Alten Erde
und Meer, w ε ρ i δεβμόν ί'ηλα =
δεβμόν περιέβαλον, vgl . ίπί δεσμόν
ίάλλειν 9 443 , 447 , φ 241 .

20 . χρνβεον , vgl . JV 36 .
21 . ήλάστεον (von άλαβτος ) ,

Apollon. Lex. ωργίξοντο. Vgl . Α 570 ,
Λ 78.

22 . λνσαι παρααταδόν =
παραστήναι καί λνσαι , sie konnten
nicht in die Nähe kommen und sie
losmachen , denn nur wenn παρα¬
αταδόν hier die Geltung eines
Partizips (παραστάντες) bekommt ,
kann λάβοιμι (so oft ich einen er¬
griff, der sich nähern wollte) richtig
erklärt werden.

23 . Vgl. A 591 , g 257 . όψρ ’
αν ϊκηται , nicht ΐκοιτο, welches
den beabsichtigten Erfolg als einen
eventuellen , von der Person des
Subjekts für möglich angenommenen
bezeichnen würde „damit er käme“,
nicht als einen, der in jedem Falle
eintritt . Ähnlich ist der Konjunk¬
tiv auch κ 65 ή μέν α ’ ενδνκέως
άπεπέμπομεν , οφρ άνΐκηαιπα -
τρίδα αήν . π 233 ννν δ ’ αν δενρ ’
ίκόμην νπο9ημοσννηαιν ’Α&ήνης,
όφρα κε δναμενέεασι φόνον πέρι
βονλεν σωμεν (damit wir uns be¬
raten können) . Hier bekommt der
Finalsatz nahezu die Geltung eines
Folgesatzes .
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γην όλιγηπελέων ' εμε δ ’ ονδ ’ ώς &νμον άνίει
25 άξηχής οδύνη Ήρακληος Q-είοιο ,

τον ΰύ 'ζνν Βορέη άνέμω πεπι&ονβα θύελλας
πέμψας επ’ άτρύγετον πόντον , κακά μητιόωβα ,
καί μIV έπειτα Κόωνδ ’ εν ναιομένην άπένεικας .
τον μεν έγών έν&εν ρνβάμην καί ανηγαγον αντις

30 J
Άργος ές ίππόβοτον και πολλά περ ά&λήβαντα .
των β ’ αντις μνήβω, ΐν ’ άπολληξης άπατάων ,
οφρα Ιδη , ήν τοι χραιΟμη φιλότης τε καί εννή ,
ην έμίγης έλ&οϋΟα &εών άπο , καί μ

’
απάτηβας .

“

ώς φάτο, ρίγηβεν δε βοώπις πότνια ”
Ηρη ,

35 καί μιν φωνήΰαο ’ έπεα πτερόεντα προβηνδα '

, ,ί
'ΰτω ννν τόδε γαΐα και ονρανος εύρνς νπερ&ε

και το κατειβόμενον Στνγος νδωρ , δς τε με
'γιβτος

24. όΧιγηπεΧέων (ohnmächtig ,
halbtot ) , dafür A 593 ολίγος _

ό ’
έτι &νμός ίνήιν . i μι Άνμον ,
Accusativ des Ganzen und des
Teiles , zu 315 . οΰδ ’ ως auch
so nicht , obwohl er seinen Zorn
an den Göttern ausgelassen hatte .
άνίιι liefs los , W ’ e ΐμε γΧυκνς
νπνος άνηκιν Β 34 , 71 , η 289 ,
ΰ 199 , τ 551 , ω 440 . Für 9νμόν
schrieben andere 9νμάς , dann mufs
aber noch άξηχής dazugezogen und
statt οδννη der Dativ οδύνη gesetzt
werden „mich verliefs nicht der
heftige Zorn durch den Schmerz
des Herakles “ . Sonst bedeutet
&νμός άνήκεν „ der Mut oder das
Herz trieb an“

, wie Z 256 , H 25,
152 , K 389 , M 307 , Φ 395 , X 252 ,
346 .

26 .
'Ηρακλή og , objektiver Gene¬

tiv , wie 138 , © 124 , vgl . zu JV 417 .
26 . evv mit Hilfe , zu Γ 439 ,

K 290 . Die Gelegenheit , bei welcher
dies geschehen , wird S 250 ff.
erzählt . Aus diesen beiden in
innigem Zusammenhänge stehenden
Stücken und aus E 640 — 642 , 648
— 661 läfst sich beinahe die voll¬
ständige Erzählung über den Zug
des Herakles nach Troia und seine
Rückkehr nach Argos in ihren Um¬
rissen zusammenstellen .

28 = ff 255 .

29 . Der Begriff von αντις (zu¬
rück ) liegt auch schon in ανηγαγον .

31 . αντις μνήσω = άναμνήβω .
33 . ην , Inhaltsaccusativ statt

des regelmäfsigen Dativs (φιλότητι
μιγήναί ) , wie ι 303 άπωΧόμε&’
αίπνν όΧε&ρον neben άπώΧιτο Χνγρφ
οΧί&ρφ γ 87 ; &άνον οίκτίβτφ&ανάτω
X 412 ; βίον ξήν neben βίω__ Soph .
Electra 650 , Tracb . 168 . Ähnlich
ü 23 ΐκτιΧε 'σιιεν άί &Χονς ποΧΧονς,
τονς Φαίηκες ΐπιιρήσαντ ’ Όδναήος .
X 545 κιχοΧωμίνη εί'νικα νίκης,
τήν μιν εγώ νίκησα , καί μ „und
wodurch du mich“ . Das Relativ¬
pronomen wird , wenn schon ein
solches in einem anderen Kasus
vorhergeht , nicht selten ausgelassen :
Γ 235 ονς κεν ΐν γνοίην καί (ων )
τ ’ οννομα μν & ηααίμην. Ο 492 ή δ’
οτινας μινν &η τε και (οϊς) ονκ
ΐ & ε

'
Χησιν άμννιιν . β 54 δοίη , ω κ

ε & ΐΧοι καί (og) οί κεχαριαμίνος
εΧ&οι . β 114 , X 323 .

34 . Vgl . Γ 259 .
36— 38 = β 184 — 186 , Hymn . I,

84—86 . ίστω , wie Η 411 , Κ 329 ,
Τ 258 . Here nimmt Himmel, Erde
und Unterwelt zu Zeugen , wie
Agamemnon Γ 276 ff. , T 268 ff.,
während sie S1 271 nur bei der
Styx schwört , oste , dem folgenden
ορκος assimiliert .

37 . κατειβόμενον : vgl. Hero-
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ορκος δεινότατος τε πέλει μακάρεββι &εοϊ6ι ,
βή Ο·

’
ιερή κεφαλή και νωίτερον λεχος αύτών

40 κουρίδιον , τδ μεν ούκ αν εγώ ποτέ μάψ όμόβαιμι ’

μή δι ’ έμήν ίότητα Ποβειδάων ενοβίγβων
πημαίνει Τρώας τε και "Εκτορα, τοΐ6ι δ ’ άρήγει,
αλλά πον αντον &νμ

'
ος εποτρννει καί ανάγει ,

τειρομενονς δ ’ έπΐ νηνβίν ίδών έλέηβεν ’Αχαιούς .
45 αντάρ τοι και κεινω εγώ παραμν &ηβαίμην

τη ί'μεν , ή κεν δή 6υ κελαινεφες ήγεμονενης .
“

ως φάτο\ μείδηβεν δε πατήρ άνδρών τε &εών τε ,
καί μιν άμειβόμενος επεα πτερόεντα προ6ηνδα '

, ,εί μεν δή 6ν γ
’ επειτα βοώπι πότνια ”Ηρη

50
ι

ί6ον έμοϊ φρονέονβα μετ
’ ά&ανάτοι6ι κα&ίζοις ,

τώ κε Ποβειδάων γε , και εϊ μάλα βούλεται άλλη ,
αιψα μεταβτρέψειε νόον μετά 6ον και εμον κήρ.
κλλ ’ εϊ δή ρ ετεόν γε καϊ άτρεκέως αγορεύεις ,
ερχεο ννν μετά φύλα &εών , καϊ δεύρο κάλεβΰον

dot VI , 74 εν ταντη τή πόλει
(Nonakris) λέγεται είναι νπ 'Αρκά¬
δων τό Στνγός νδωρ , και δη
καϊ έατι τοιόνδε τι . ύδωρ ολίγον
φαινόμενου εκ πέτρης στάξει
is αγκos κτλ . Hes. Theojg . 785
πολυώνυμον ΰδωρ , ψυχρόν, ό τ εκ
πέτρης καταλείβεται ήλιβάτοιο. Ael .
Nat . an . 10 , 40 τό ύδωρ τό 'Αρκα¬
δικόν τό καλούμενου τής Στνγός .
Theophr . Frg . 160 Θεόφραστόν.-φησι
τό καλόνμενον Στνγός ΰδωρ λέγειν,
ότι έστιν εν Φενεω , στάξει δ’ ί'κ
τίνος πετριδϊου κτλ .

38 . Vgl . Dem . 40 , 10 ορκω , os
μέγιστος δοκεί καϊ δεινότατος παρά
πάσιν άν&ρώποις είναι .

39. νωίτερον αυτών unser
eigenes . So νμέτερος αυτών ß 138 ;
έμόν αυτόν Ζ 446, ß 45 ; έόν αυτού
α 409 ; έω αντον Κ 204 ; αυτών
σψετέρησιν α 7 ; ω αυτού π 197 ;
σω αντον χ 218 . λέχος κουρίδιον
das Ehebett einer κονριδίη άλοχος ,
ebenso δώμα κουρίδιον τ 580 , ψ 78 .

40 . τό wobei , da όμνυμι auch
als transitives Verbum gebraucht
wird , wie £J 271 όμοσσον Στνγός
νδωρ. Ψ 584 γαιήοχον έννοσίγαιον
ομνν &ι .

41 . μή , wie Κ 330 , Τ 261 und
beim Infinitiv Τ 315 , Φ 374 , ε 179,
187 , κ 300 , 344 . Der Schwur der
Here ist formell richtig , da sie den
Poseidon allerdings nicht ange¬
trieben hat , den Achaiern zu helfen,obwohl sie ihn dabei unterstützte .

43 . Vgl. Z 439 .
45 . αντάρ καί überdies , wie

sonst και δέ , zu N 484 . παραμν -
& ησαίμην wie I 417 , 684 .

46 . τή Ι’μεν , ή κεν ηγεμό¬
νευες , Schol. έν παντί σοι ήγεμόνι
χρή σ&αι.

47 = Ε 426 .
49 . έπειτα hinfort , in der

Folge , βοώπι , vulgo βοώπις, vgl.
Anhang . Über die Verlängerung
der kurzen Endsilbe vor der buko¬
lischen Diärese vgl . Einl . § 29 .

50 . κα & ίξοις : εί δή wenn
doch , mit dem Optativ auch Λ 386 ,
i 456 .

52 . νόον Willen , μετά σόν
κήρ nach deinem Sinne (nur hier),
wie im Deutschen „sich nach etwas
richten “ .

53 . Vgl . H 359 .
54 . μετά φύλα , wie 161 , 177 .

δεύρο gehört zu κάλεσσον , wie
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5δ Ίρίν τ έλ&έμεναι και Απόλλωνα κλντότο '
ξον .

[δφρ
’

η μεν μετά λαόν "
Αχαιών χαλκοχιτώνων

ελ& η , καί εΐπηδι Ποδειδάωνι άνακτι
παυδάμενον πολέμοιο τα α προς δώμαΰ·

’ ίκέδ&αι ,
"Εκτορα δ ’ δτρννηβι μάχην ig Φοίβος Απόλλων ,

60 αι>τις δ ’
έμπνενδηδι μένος , λελά &η δ ’ δδννάων ,

αΐ ννν μιν τείρονδι κατά φρένας , αντάρ Αχαιόig
αντις άποδτρέψηδιν άνάλκιδα φνξαν ενόρδας,
φενγοντες δ ’ εν νηνβϊ πολν/ .ληιβι πέδωδι
Πηλείδεω Αχιληος ' δ δ ’ άνδτήδει όν έταΐρον

65 Πάτροκλον τον δε κτενεΐ εγχεϊ φαίδιμ og
"
Εκτωρ

'Ιλιον προπάροι&ε πολέας ολέδαντ αίζηονς
τούς άλλους , μετά δ ’ νίον έμον Σαρπηδόνα δΐον .
τοϋ δε χολωδάμενος κτενεΐ "Εκτορα δΐος Αχιλλενς.
εκ τοϋ δ ’ αν τοι έπειτα παλιωξιν παρά νηών

70 αίεν εγω τενχοιμι διαμπερές , εις ο κ Αχαιοί
"Ιλιον αιπϋ έλοιεν Α &ηναίης διά βονλάς.

Δ 193 , ρ 629 ; daran schliefst sich
έλ&έμεναι , dafs sie komme.

56 = Δ 199 (B 47 , 187 , K 136 ) .
60 . μένος Lebenskraft , wie

Γ 264 , E 296 . λελά & η ihn be¬
freie (mache , dafs er vergesse) .
Die aktive Form des reduplizierten
Aorists , die nur hier vorkommt ,
hat faktitive Bedeutung , wie auch
λελάχωαι, zu H 80.

62 . αντις ά π o at ρ έ ip η ο ι ν ,
retro vertat . φνξαν ένόρσας ,
wie 366 ; vgl . zu S 522 .

63 . εν νηναι πέοωσιν , vgl . zu
J 235 .

64 . Άχιληος , dies geschieht
später nicht ; auch schickt Achill
den Patroklos nicht aus dem hier
angegebenen Grund in den Kampf,
sondern weil dieser ihn durch seine
Bitten dazu bewegt , άνστησει
er wird ihn veranlassen sich zu
erheben (aus seiner bisherigen Un-
thätigkeit ) wird ihn in den Kampf
senden , vgl . I 247 , Σ 178 , 305 .

66 . Ιλιον , vgl . zu B 325 .
67 . Nach τους άλλον g müfste

eigentlich das folgende Σαρπηδόνα
mit καί angeknüpft werden , denn

μετά bedeutet nicht „darauf“ ,
sondern „darunter , in his“ wie
I 131 , 273 .

68 . τον χολωβάμενος , wie
N 203 κεχολωμένος

’Αμφιμάχοιο ,
206 εχολώ &η νίωνοΐο πεαόντος , 403
’Αοίον άχνν μένος, Δ 494 , Ν 660
τον άπο -Λταμένοιο χολωϋη , Σ 337
ΰέ&εν κταμένοιο χολω&είς , Π 553
"Εκτωρ χωόμενος Σαρπηδονος.

69. παλίωζιν , vgl . ΛΖ71 , 0 601 .
αν mit dem Optativ vertritt die
Stelle eines Futurums , zu I 142.

70. αίεν für immer .
71 . αΐπν (auch bei Quint. Sm .

13 , 487 ) , Schol. ννν μόνως ονδετέρως
είρηται "Ιλιον. Wäre auch αίπυν
möglich ? Einl . § 4 . Sonst "ίλιος
αίπεινή I 419 , 684 , Ν 773 , Ο 215,
588 , Ρ 328 und in derselben Be¬
deutung ηνεμόεββα Γ 305 , Θ 499,
Μ 115 , Ν 724 , Σ 174 , Ψ 64 , 297 ,
όφρνόεοβα X 411 .

’Α & ηναίης δια
βονλάς durch die List des hölzernen
Pferdes , τον Έπειός έποίηαεν evv
’Α& ήνη έ· 493 . Dagegen sagt Athene
zu Odysseus % 230 arj δ ’

ηλω ßovXjj
Πρίαμον πόλις , vgl . a 2 Τροίης
ιερόν πτολίε&ρον έπερβε .
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το πρϊν δ ’ οντ ’
άρ

’
εγώ πκνω χόλον ούτε τιν άλλον

ά&ανάτων Λαναοϊβιν άμννέμεν έν&άδ ’ ιάβω ,
πριν γε το Πηλείδαο τελεντηΟ -ήναι έέλδωρ ,

75 ως οι ύπέβτην πρώτον , εμώ δ ’ έπένενΰα κάρητι ,
ίήματι τω , οτ εμεΐο &εά Θετις ηψατο γουνών ,
λιββομενη τιμηβκι ’Αχιλλήα πτολίπορ&ον .] “

ως εψατ , ονδ ' άπί&ηβε &εά λευκώλενος "Ηρη ,
βή δ ’ ί’ξ Ίδαίων όρέων έπϊ μακρ

'ον "Ολυμπον.
80 ώς δ ’ δτ ’ αν άίζη νόος άνέρος , ος τ ’ έπϊ πολλην

γαΐαν εληλον&ώς φρεβΐ πενκαλίμηβι νοήβη
,,ενϋ ’ εΐ'ην , η εν&α, “ μενοινήηβί τε πολλά,
ως κραιπνώξ μεμανία διεπτατο πότνια "Ηρη ·

ΐκετο δ ’ αίπνν "Ολυμπον , δμηγερέεΰΰι δ ’
επήλ &εν

72 . πάνω giebt der Anssage
eine gröfsere Bestimmtheit als das
in einem Teile der Handschriften
stehende πανοω . Dasselbe hatte
Zeus bereits © 470 ff. den Göttern
verkündet .

75 . οι ύπέβτην , eigentlich der
Thetis , έπένεναα κάρητι , A 528 .

76. Θέτις ήτρατο γοννων ,
vgl . Α 512 , 557 , © 371 .

77 = © 372 .
Die ganze Stelle 56 — 77 ver¬

warfen Aristarch und Aristophanes
mit Recht , sie sieht , wie der
Scholiast bemerkt , eher einem
enripideischen Prolog ähnlich und
die darin enthaltene Verkündigung
der kommenden Ereignisse stimmt
nicht überall mit der späteren
Darstellung dieser Begebenheiten
überein . Dichterischen Wert hat
die Stelle gar keinen , dafür aber
einige sonderbare Spracheigen¬
tümlichkeiten , wie τούς άλλους ,
μετά δ ’ 67j παλίωξιν 69 ;

"Ιλιον
αΐπύ und den Optativ έλοιεν nach
είς ο κε 71 ; το πριν 72 , welches
immer „vormals“ bedeutet und nie
auf die Zukunft bezogen wird , wie
das einfache πριν , έν&άδ ’ 73 .

78 — 142 . Here kehrt zum
Olymp zurück und bringt
dort die Götter in Aufregung ,
besonders den Ares , der bei
der Nachricht von dem Tode

seines Sohnes Askalaphos
sogleich in die Schlacht eilen
will , von Athene aber daran
gehindert wird .

78 = 8 277 .
79 = © 410 . 6’ έί- , vulgo δε

κατ’
, vgl . Anhang zu © 410 .

80 . άι' ξη , wie der Gedanke
sich erhebt , enteilt . Statt des ein¬
fachen Vergleichs διεπτατο ως τε
νόημα sie enteilte mit der Schnellig¬
keit eines Gedankens (vgl . η 36
τών νέες ώκείαι ώς εί πτερόν ηε
νόημα) giebt der Dichter ein ganzes
Bild. „Wie ein weitgereister Mann
in seinem Geiste die Länder durch¬
fliegt, in denen er gewesen ist und
sich denkt , da oder dort möchte
ich jetzt sein , und es sehnsüchtig
(πολλά ) verlangt , so schnell durch¬
eilte Here die Strecke vom Ida
zum Olymp.“ Hymn . 3 , 43 ras δ ’
οπότ ώκύ νόημα διά ατέρνοιο
περήβη άνέρος. 2 , 270 νόημ ως
άλτο πέτεα& αι . Hes . Scut . 222 ο
δ ’ ως τε νόημα ποτάτο. Oppian
Hai . 5 , 660 αναδύεται ως τε νόημα.
Xen. Mem . IV , 3 , 13 &·άττον νοή¬
ματος. Qu . Sm . 9 , 462 ωκύτερον
νοήματος. 12 , 202 ευτε νόημα αλτο
διά νεφέων. In betreff der Über¬
lieferung vgl . den Anhang .

83 = 172.
84 . επήλΦεν kam zu ihnen,wie T 91 .
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85 ά&ανάτοιδι &εοΐδι dihq δόμω ' οΐ δε ίδόντες
πάντες ’άνήι 'ξαν καί δεικανόωντο δέπαββιν.
ή δ’ άλλους μεν έαβε, Θέμιδτι δε καλλιπαρήω
δεκτό δέηας ' πρώτη γάρ έναντίη ήλ&ε &έονβα ,
καί μιν φωνήδαβ’ έπεα πτερόεντα προβηνδα '

90 ,
”
Ηρη , τίπτε βέβηκας ; άτνξομένη έοικας .

ή μάλα δη 6ε φόβηδε Κρόνον πάις, δς τοι άκοίτης.
“

την ό ’ ήμείβετ έπειτα &εά λενκώλενος ”
Ηρη ~

„μη με &εά @έμι ταΰτα διείρεο ' οιδ&α καί αυτή ,
οΙος κείνον &νμός Υπερφίαλος καί απηνής.

95 άλλά δν γ
’

άρχε &εοΐδι δόμοις ένι δαϊτός έίδης '

ταΰτα δε καί μετά πά6ιν άκούδεαι άϋ'ανάτοιδιν,
οϊα Ζενς κακά έργα πιφαύδκεται ' ουδέ τί φημι
πάβιν όμως &νμον κεχαρηβέμεν, οΰτε βροτοΐδιν
ούτε &εοϊς , εΐ πέρ τις έτι ννν δαίννται ενφρων.

“

100 ή μεν άρ ώς είπονδα κα&έζετο πότνια ”
Ηρη ,

ώχ&ηδαν δ ’ άνά δώμα dio ς &εοί ’ ή δε γέλαδδε
χείλεδιν , ονδε μέτωπον έπ όφρνδι κνανέηδιν

86 . άνήιξαν , von ihren Sitzen.
δε ιχ αν όωντο , vgl . Δ 4, I 196 ,
224 , σ 111 , ω 410 .

87 . Ι' ασε liefe unberücksichtigt .
Θέμιστι δέκτο nahm der Themis
ab , zu A 596 .

90 . βέβηκας = ελήλν &ες.
άτνξομένη einer bestürzten , er¬
schreckten . δέ ist begründend und
mit „ja “ zu übersetzen , wie H 48
η ρά vv μοί τι πί&οιο ; κααίγνητος
δέ τοί είμι.

91 . οε φόβησε , vgl . Anhang .
94 . Vgl . Σ 262 , ο 212 . απηνής

unfreundlich .
95 . άρχε δαιτός , die Götter

safsen bereits beim Mahle (86 ) ,
deshalb fordert Here sie zur Fort¬
setzung desselben auf, worin ihnen
Themis vorangehen solle. Dafs
Themis die Götter beim Mahle be¬
dient habe , ist nicht denkbar , denn
sonst hätte Here gewifs nicht die
anderen Götter zurückgesetzt und
von der Themis den Becher ge¬
nommen . Das Amt , die Götter beim
Mahle zu bedienen , hatte Hebe.

96 . καί übrigens . Here will,

dafs alle Götter hören , was Zeus
vorhat .

97 . πιφανακεται ankündigt.
Schol . ένδείκννται και ον κρυφίως
ποιεί .

98 . & νμόν κεχαρήσεμεν , wie
ψ 266 ον μέν τοι &νμσς κεχαρήοεται .
So findet sich auch κήρ δ 260,
ν 90 und ήτορ Ψ 647 als Subjekt
zu χαίρω, vgl . Ν 494 , Si, 321 , η 269,
I 169 ; in der Eegel aber ist das
Subjekt persönlich , wozu noch
manchmal & νμώ (A 256 , H 192 ,
S 156, Φ 424,

' X 224 , & 483 ,
| 113 , ω 545 ) oder εν & νμώ
(Si 491 , a 311 , & 395 , χ 411) , ein¬
mal auch φρένα (Z 481 ) hinzntritt.

99 . έτι vvv , wie Π 556 Ai'avü
vvv und X 303 , Ψ 602 , δ 685.
ενφρων wohlgemut , behaglich.

101 = A 570 . ίε γέλαασε ,
vulgo δ’ έγέλαααεν .

102 . χείλεσιν nur mit den
Lippen , d . h . sie verzog blofs den
Mund zum Lachen , das ihr aber
nicht von Herzen ging , denn die
Stirne bleibt finster dabei. Luk .
59, 24 χείΐεαιν ακροις προσμειδιά .
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ίάν&η ' παβιν δε νεμεβ6η%·εϊ6α μετηνδα'

,,νήπιοι , οϊ ΖηνΙ μενεαίνομεν άφρονεοντες'

105 η ετι μιν μεμαμεν καταπανβέμεν άββον ίόντες ,
η εκεί ηε βίη ' δ δ ’

αφημένος ούχ άλεγίζει
ονδ ’ ό&εταί ' φηϋϊν γάρ έν ά&ανάτοιβι &εοΐ6ι
κάρτεΐ τε β&ένεΐ τε διακριδ'ον είναι ’άριΰτος.
τω εχε%·' , δττι κεν νμμι κακόν πεμπηΰιν ίκάβτω.

110 ηδη γάρ ννν ελπομ
’ Άρηί γε πήμα τετνχ &αΐ ’

νΓος γάρ οι δλωλε μάχη ενι, φίλτατος ανδρών,
Αβκάλαφος, τόν φηβιν δν εμμεναι δβριμος "Αρης.“

ως εφατ , αντάρ Άρης %·αλερω πεπλήγετο μηρω
χερβί καταπρηνέββ'

, όλοφνρόμενος δ ’ έπος ηνδα *
115 „ μή ννν μοι νεμεβήβετ

'
Ολύμπια δώματ εχοντες ,

τίβαΜ&αι φόνον νιος ίόντ’ έπϊ νηας ’Αχαιών.
εΐ πέρ μοι καί μοίρα Αιος πληγέντι κεραννω
κεΐβ &αι ομον νεκνεΟϋι μεΟ·

' αΐματι καί κονίηβιν .
“

ως φάτο, καί ρ ίππονς κελετο Αεΐμόν τε Φόβον τε
120 ζενγνύμεν , αύτος δ ’ εντε έδνβετο παμφανόωντα .

εν&α κ ετι μείζων τε και άργαλεώτερος άλλος

103 . Ιάν & η wurde heiter , nur
hier und Ψ 598 als Molossus; als
Bacchius Ψ 600 , Sl 321 , δ 549 , 840 ,
o 165 . v ε ft εσση & εΐοα ihrem Um¬
willen Luft machend , πάοιν ge¬
hört zu μετηΰδα.

104 . μενεαίνομεν , vgl . T 68,
367 , ii 22 , a 20 , ζ 330 .

105 .
’έτι noch immer , άσσον

ίόντ eg um ihn anzugreifen .
106 . ε π e i durch Zureden,Bitten , steht nur hier im Gegen¬

satz zu βίη , sonst zu ί'ργω . αφη¬
μένος , vgl . ατερ ημενον άλλων
A 4 98, E 753 ; των άλλων άπάνενϋ ’ε
κα&έζετο Λ 81 .

108 . διακριδόν — άριστος =
Μ 103 .

109 . ίχετε hehaltet d . h .
sträubt euch nicht dagegen .

110 . ελπομαι τετν χ & αι , vgl.
zu I 40 . ίλπομαι (meine, vermute ) ,
ironisch.

112 .
’Aetιάλαφος , N 518 von

Deiphobos getötet . ov , näml .
υιόν, Ellipse , zu B 527 .

113. πεπλήγετο μηροί , wie

397 , M 162 , Π 125 , v 198 , ein
Zeichen von heftigem Unwillen.

114 = 398 , v 199 . καταπρη -
νέσσι mit niedergesenkten Händen ,
tritt zur Veranschaulichung hinzu.
Der Singular χειρι ν,αταπρηνεΐ Π
792 , v 164 .

116 . ίόντι oder Ιόντα ? zu
A 541 .

117 . μοίρα ohne Copula (es ist
bestimmt ) , wie H 52, Π 434 , P421 ,Ψ 80 , δ 475 ; daneben auch μοΐρ

’
ίστϊ ε 41 , 114 , 345 , t 532 . πλη -
γέντι κεραννω , vgl . Θ 12 πληγείς
ον κατά κόσμον ίλευαεται Ουλυμ-
πόνδε . Quint . Sm . 1 , 713 η γαρ
εμελλε κεΐσ & αι όμως Τιτήαι δαμείς
στονοεντι κεραννω.

118 . όμον νεκύεβαι auf dem
Schlachtfeld , vgl . Ε 886 . με &’
αΐματι für εν αΐματι , zu Δ 246 ,Ε 344 .

119 . Αεΐμόν τε Φόβον τε , zu
Δ 440 .

121 . ετι , nur hier und δ 698
findet sich die Verlängerung eines
kurzen Vokals vor μείζων , beide-
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πάρ Αιός ά&ανάτοι<3ι χόλος και μήνις ετύχ & η ,
εί μη

’Λ&ήνη παβι περιδείβαβα &εοϊβιν
ώρτο δι εκ. προ&ύρον , λίπε δε %-ρόνον έν&α &άαββε .

125 τον δ ’ άπ 'ο μεν κεφαλής κόρυϋ·
’ εΐλετο και δάκος ώμων,

έγχος δ ’
έβτηδε βτιβαρής άπ 'ο χειρ

'ος ελοΰβα
χάλκεον ή δ’ έπέεδβι κα&άπτετο %οϋρον "

Αρηα '

,,μαινόμενε , φρένας ήλε, διέφ&ορας . ή νν τοι αντως
ονατ άκονεμεν έβτί, νόος δ ’ απόλωλέ και αιδώς.

130 ούκ άίεις ά τε φηβι ϋ·εά λενκώλενος Ήρη ,
ή δή νϋν πάρ Ζην 'ος Όλνμπίου εΐλήλον&εν ;
ή έ&έλεις αντός μεν άναπλήβας κακά πολλά
αψ ί'μεν Ονλνμπόνδε καί άχννμενός περ ανάγκη ,
αύτάρ τοϊς άλλοιβι κακόν μεγα παβι φντενβαι ;

135 αύτίκα γάρ Τρώας μεν νπερ &νμονς και Αχαιούς
λείψει, δ δ ’ ήμέας είβι κνδοιμήβων ές "Ολυμπον,
μάρψει ό ’ έξει'

ης ος τ ’ αίτιος ος τε και ούκι .
τω β ’ αν νϋν κελομαι με&έμεν χόλον νιος έήος ’

ήδη γάρ τις τον γε βίην και χεΐρας άμείνων
140 ή πέφατ

’
, ή και έπειτα πεφήβεται " άργαλέον δέ

mal inderTrithemimeres ; dagegen
sehr oft vor μέγας . μείξων , da
Zeus bereits über Poseidon erzürnt
war . ά ργαλε ώτερος ärger , hef¬
tiger .

122 . χόλος καί μήνις , zwei
Synonyma zur Verstärkung des
Begriffes.

123 . περιδείβαβα , (überaus
besorgt ), mit Aristarch , vulgo
περιδδείβαβα.

124 . Vgl. I 194 .
125 . τον gehört zu κεφαλής,από zu εΐλετο , vgl . K 458 του δ’

από μεν κτιδϊην κυνέην κεφαλήφιν
ελοντο , Η 122 , Π 663 , Τ 412 .

126 . έβτηβε stellte hin , vgl .
a 127 . Für από χειρός haben
gute Quellen έκ χειρός.

127 . ή δ’
, zu Α 191 . χαΦά -

πτετο (ohne Augment , vgl . Anhang
zu B 171) wendete sich an ihn ,eine vox media , bald im freund¬
lichen Sinne , wie A 582 , ß 39 ,
γ 345 , κ 70 , υ 22 , m 393 , bald
im tadelnden , wie Π 421 , ß 240 ,
<J 415 , v 323 .

128 . φρένας ή Ιέ sinnverwirrt,wie ß 243 φρένας ήλεέ . αντως
= μάτην.

129 . άκονεμεν , vgl. zu V 312 .
α Ιδιάς , wie pudor , das Gefühl
für das , was sich schickt ; daher
Scham -Ehrgefühl , Respekt .

132 . « ffiliis hast Lust, sehnst
dich, άναπλήβας nachdem du
durchgemacht , ausgestanden hast
(eigentlich das Mafs vollgemacht
hast ) wie ε 207 , v 307 κήδε ’ ava-
πλήβαι , ε 302 αλγε’ άναπλήβειν.
Δ 170 , © 34 , 354 , 465 .

133 . Vgl . Μ 178 .
134 . φντενβαι bereiten , wie

« 340 , £ 110 , 218 , ο 178 , ρ 27 , 159 ,
vgl . ß 165 , ρ 82 .

136 . λείψει wird gehen lassen ,
sich überlassen , κνδοιμήβων ,
ταράξων , hier transitiv ; vgl. A 324.

137 . Der Relativsatz vertritt die
Stelle eines Objekts im Accusativ,
vgl . zu H 50 .

138 . εήος , zu A 393 .
140 . πέφατ ’

, zu N 447 .
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πάντων άν&ρώπων ρϋβΰαι γενεήν τε τόκον τε
ως εΐποϋβ’ ίδρνβε & ρόνω ένι &οϋρον

’Άρηα.
"Ηρη δ ’ Απόλλωνα καλέββατο δώματος έκτος
Ίρίν η τε &εοΙβι μετάγγελος ά&ανάτοιδι '

145 καί βφεας φωνήδαβ
' έπεα πτερόεντα προ &ηύδα '

„Ζευς βφώ εις ’Ίδην κέλετ έλ&έμεν όττι τάχιβτα'

αυτάρ έπην έλϋητε Λιός τ εις ώπα ίδηβ&ε ,
έρδειν, όττι κε κείνος έποτρννη καί άνώγη.

“

η μεν άρ
’

ως είπονΰα πάλιν κίε πότνια "Ηρη,
150 εξετο δ ’ είνϊ ϋρόνω ' τώ δ ’ άίζαντε πετέαϋην .

’Ίδην δ ’ ικανόν πολνπίδακα , μητέρα &ηρών,
ενρον δ ’ εύρνοπα Κρονίδην άνά Γαργάρω ’άκρω
ημενον άμφϊ δέ μιν &νόεν νέφος έβτεφάνωτο.
τώ δε πάροιϋ·

’ έλϋόντε Ηιος νεφεληγερέταο
155 βτήτην ' ουδέ ΰφωιν ίδών εχολώβατο ϋυμω

όττι οι ώκ ’ έπέεββι φίλης άλόχοιο πιϋέβϋην .
Ίριν δε προτέρην έπεα πτερόεντα προβηύδα"

,,βάΰκ
’ ΐϋι Ίρι ταχεία, ΙΙοβειδάωνι άνακτι

πάντα τάδ’ αγγεΐλαι, μηδε ψενδάγγελος είναι.
160 πανΰάμενόν μιν άνωχϋι μάχης ήδε πτολέμοιο

έρχεδϋαι μετά φύλα ϋεων η εις άλα δίαν.

141 . πάντων άνϋρώπων γέ¬
νι ήν alle Menschenkinder , allge¬
mein für πάντας βροτονς. Auch
Askalaphos war mütterlicherseits
von menschlicher Herkunft . Vers-
schlnfs wie H 128 .

143— 219 . Nachdem Apollon
und Iris zum Zeus gekommen
waren , wird letztere zum Po¬
seidon geschickt mit dem Be¬
fehle , die Schlacht zu ver¬
lassen . Unwillig und erst
aufZureden der Iris gehorcht
der Gott .

144 . μετάγγελος , (internuntia ) ,
vgl . Anhang .

146 . οττι τάχιστα , wie Δ 193,
1 659 , θ' 434 .

147 . εις ωπα ΐδηαϋε , d . h .
ihm gegenüberstehet , vgl . I 373 .
Diesen und den folgenden Vers
verwarfen die Alten , weil die Mah¬

nung der Here die Befehle des Zeus
zu erfüllen unnötig sei. Doch ist
das kein hinreichender Grund.

150 . πετέσϋην , vgl . N 62 , 755 .
151 = # 283 .
152 = A ' 498 u . 8 362 .
153 . ϋυόεν duftend , vgl . ε 60.

Schol. άπό των άναδοϋέντων εκ
της γης άνϋων και τον τής "Ήρας
μύρον, ε στ ε φ άν ωτο , vgl . Ε 739 .

154 . πάροιϋ· ’ έλϋόντεοτήτην
traten nach ihrer Ankunft vor ihn hin.

155 . ονδε εχολωαατο , Litotes ,
es freute ihn sehr , vgl . O 11 .
οφβηι >: σψωε ? vgl . A 330 .

166 . oi zum Verbum bezogen,
statt άλόχοιο αυτοί , ebenso 162 ,
178 .

158 . Vgl . © 399, A 186 , ß 144 ;
zu B 8 .

169 . αγγεΐλαι , hängt nicht von
ΐϋι ab , sondern steht absolut statt
des Imperativs , wie B 10 .

161 . Vgl. 54.



96 ΙΑΙΑΔΟΣ Ο .

εί δε μοι ονκ έπεεΰΰ ’ έπιπείΰεται , αλλ '
άλογήβει ,

φραξεβδω δη
'έπειτα κατά φρένα καί κατά δνμόν ,

μή μ
’ ούδε κρατερός περ έών έπιόντα ταλάββη

165 μεΐναι , επεί εϋ φημι βίη πολύ φέρτερος είναι

και γενεη πρότερος ’ τοϋ δ ’ ούκ ’ό&εται φίλον ήτορ

ι6ον έμο
'ι φάΰδαι , τόν τε ΰτυγέονΰι και άλλοι .“

cjg εφατ , ονδ ’ άπί &ηΰε ποδήνεμος ώκέα Ίρις ,

βή δε κατ Ίδαίων δρεων εις Ίλιον ίοήν .

170 ώς δ ’ δτ άν εκ νεφε
'ων πτηται νιφάς ηε χάλαξα

ψυχρή ύπο ριπής αί &ρηγενεος Βορεαο ,

ως κραιπνώς μεμανϊα διέπτατο ώκέα Ίρις ,

άγχον δ ’ ίβταμένη προΰεφη κλντον έννοβίγαιον

,,άγγελίην τινά τοι γαιήοχε κυανοχαΐτα

175 ήλ &ον δεύρο φέρονβα παραί Ίιδς αΐγιόχοιο .

πανΰάμενόν 6 έκέλενΰε μάχης ήδε πτολέμοιο

ερχεβ & αι μετά φύλα &εων ή εις άλα δίαν ,

εί δέ οί ονκ έπε'εΰΰ ’ έπιπείβεαι , άλλ ’
άλογήβεις ,

ήπείλει και κείνος έναντίβιον πολεμικών
180 ενδάδ ’ ελειιΰεΰϋ -ai ' 6ε d ’ ύπε '

ξαλέαΰδαι ανάγει

χεΐρας , έπει 6εο φηΰι βίη πολύ φέρτερος είναι

και γενεη πρότερος ’ 6ον δ ’ ονκ δ&εται φίλον ήτορ
ιβόν οι φάΰδαι , τόν τε 6τνγέον6ι και άλλοι .

“

την δε με
'
γ

’
όχϋήΰας προΰεφη κλυτός έννοβίγαιος '

162 . εί ονκ , vgl . zu A 28 . Anth .
Pal . Append . 50 , 32 εί ονκ έπιπεί -
οεται αντοΐς . άλογηαει , Schol.
λογον ον ποιηθεί άλλα καταφρονήαει .

163 . φ ραξέο & ω soll bedenken ,
sieb überlegen , d . h . sich hüten .

164 . μη ον ταλάααη dafs er sich
nicht unterfange , nach φράξεα&αι,
welches wie ein Verbum des Fürch¬
tens , sich Hütens konstruiert ist .
έπιόντα μεΐναι meinem Angriff
standzuhalten , wie ΛΓ 136 , N 472 ,
476 , 836 , 0 406 , X92 , 252 . τοντονς,
επιάντας ονκ νπομείνας Herod . VI,
40 . έμε έπιόντανπομεΐναιΥΙΙ,ΙΟΙ .

165 . εν = αντον , ist enklitisch ;
andere schreiben εν , diese Form
steht aber nur in reflexiver Be¬
deutung für εαντον . Die meisten
Handschriften haben indes έο ψημί.

166 . γενεή πρότερος , natu
maior , zu Γ 215 . ονκ ό &εται
macht sich nichts daraus .

167 = A 187 u . H 112 .
168 , 169 = A 195 , 196 .
171 . νπό ριπής gehört zu πτψ

ται . αί & ρηγενεο ς im Äther ge¬
boren , wie e 296 αί&ρηγενέτηςweil
er heiteres Wetter bringt.

172 = 83 .
175 . ήλ & ον , mit Perfektbedeu¬

tung , dazu gehört δεύρο.
176 — 178 = 160— 162 . ff

’ hs -
λεναε , läfst dir befehlen , wie E 28,
56 , Sl 175 ; vgl . zu M 365 .

179 . πολ ε μίξαν , vulgo »oit-

μίζων, vgl . Anhang. ; ;
180 — 183 = 165—167 . avapi

rät dir .
184 . Vgl. Θ 208.
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185 , ,ώ πόποι , η ρ άγα & ός περ έών ύπέροπλον έειπεν ,
εί μ

’ όμότιμον ιόντα βίη άεκοντα κα&εζει .
τρεις γάρ τ εκ Κρόνον είμεν άδελφεοί, ονς τέκετο 'Ρέα ,
Ζευς και εγώ , τρίτατος δ ’ ’Λίδης , ενέροιβιν άνά.Οβων.
τριχ&ά δε πάντα δέδαΰται, έκαΰτος δ ’ ίμμορε τιμής ·

190 ^ τοι έγών έλαχον πολιήν άλα ναιέμεν αίεϊ

παλλομένων ,
’Λίδης d ’ έλαχε ζόφον ήερόεντα,

Ζευς δ ’ έλαχ ουρανόν εύρνν έν αέ& έρι καί νεφέληβι '

γαΐα δ ’ έτι ΐςννή πάντων και μάκρος
"Ολυμπος,

τώ ρα καί ον τι Λιός βέομαι φρεΰίν , αλλά έκηλος
195 καί κρατερός περ έών μενέτω τριτάτη ένϊ μοίρη .

χερβϊ δε μη τί με πάγχν κακόν ως δειδιββέβ&ω .
%υγατέρεββιν γάρ τε και νίάβι βέλτερον εί'η
έκπάγλοις έπέεϋβιν ένιϋΰέμεν , oi)g τέκεν αυτός ,
οΐ ε&εν ότρννοντος άκονΟονται καί ανάγκη

185 . νπέροπλον έειπεν , wie
Ρ 170, hat übermütig gesprochen ,
vgl . A 205 .

186. όμότιμον gleichberechtigt ,
da er ebenfalls seinen Teil an der
Weltherrschaft hat . βίη άέκοντα ,
zu N 572 . καίλέξει in Schranken
halten will.

187 . τέκετ ö ‘Ρέα , mit Position
des einfachen ρ , wie Hymn . I , 93 ;
IV , 43 . Hesiod Theog . 135 .

188. Vgl . Platon Gorg. 523 A .
Hes . Theog . 850 . εν έροιαιν (v .
εν u . έρα , vgl . έραξ ε ) die in der
Erde sind , die Unterirdischen .

189 . Orph. Hymn . 16 , 7 o's
τριτάτης έλαχες μοίρης , βαθύ χενμα
&αλάααης , ähnlich 17 , 6 . τιμής ,Herrschaft , wie I 616 .

190 . Aisch. Pers . 186 έναιον
Ελλάδα κλήρφ λαχοϋαα γαΐαν .
Din. 1 , 64 fteoi, οϊ την χώραν καί
την πάλιν ημών είλήχαβιν. Herod.
III , 128 παλλομένων δέ λαγχάνει
εκ πάντων Βαγαίος. Flav . los .
Ant. VIII , 10 , 2 κληρωοαμένων ονν
δ προφήτης λαγχάνει .

191 . παλλομένων , partitiver
Genetiv zu έγών , ich unter den
Brüdern , die um die Herrschaft
losten. ζόφον ήερόεντα das
finstere Dunkel , d . h . die Unter -

La Roche , Homers Ilias . IY .

weit , wie Φ 56 , Ψ 51 , λ 57 ; anders
M 240 .

193 . έτι bis jetzt , womit Posei¬
don darauf hinweist , dafs Zeus sich
einen Übergriff in ein ihm nicht
allein gehörendes Gebiet erlaubt .
%ννή , wegen der Kongruenz vgl.
zu A 177 .

194 . βέομαι ist ein Futurum
ohne Tempuscharakter , wie auch
das daraus durch Dehnung des e
entstandene βείομαι X 431 , vgl .
άπο9εΐομαι Σ 409 , κατα&είομαι
X 111 , τ 17 . Davon findet sich
nur noch βέη Π 852 , SI 131 =
βιώση . Schon die Alten erklärten
βέομαι auf doppelte Weise , mit
βιώαομαι und άποβήσομαι, εί'ξω .
Ich werde nicht nach dem Willen
des Zeus leben , oder mich nach
demselben richten , έκηλος , nicht
„ungestört “

, sondern mit aktiver
Bedeutung „ruhig “

, zu verbinden
mit μενέτω.

196 . χερσι mit Gewalt .
197 . ftvy ατ έρεασ i v hat sich

nach dem zunächststehenden βέλ¬
τερον εί'η gerichtet , anstatt nach
ενιααέμεν, welches mit dem Accu-
sativ verbunden wird.

199 . ότρννοντος ά κ ον ΰ ον τ a i
seinemBefehleFolge leisten werden,wie τ 419 ; anders O 506 . άκονειν

7

l
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200 τον δ’ ήμείβετ έπειτα ποδήνεμος ώκε’α Ίρις ■

,,οντω γάρ δή τοι γαιήοχε κνανοχαΐτα
τόνδε φέρω ΛιΙ μύ&ον άπηνέα τε κρατερόν τε ,
ή τι μεταστρέφεις; στρεπται μέν τε ψρένες έσ&λων.
οΐσ& ’ ώς πρεσβντέροισιν έριννες αίεν έπονται .“

205 την δ ’ άντε προσέειπε Ποσειδάων ένοσίχ &ων

, Ι̂ρι &εά, μάλα τούτο έπος κατά μοίραν έειπες·
έσύλόν και το τέτνκται, δτ άγγελος αί’ΰιμα είδη,
αλλά τόδ’ αίνον αχός κραδίην καί &νμον Ικάνει ,
δππότ αν ίσόμορον καί όμη πεπρωμένον αί'ση

210 νεικείειν έ&έλησι χολωτοΐσιν έπέεσσιν .

άλ)έ η τοι νϋν μέν γε νεμεσση&είς νποείζω'

άλλο δέ τοι έρέω, και απειλήσω τό γε &νμω '

αΐ κεν άνεν έμέ&εν και ’Λ&ηναίης άγελειης,
"Ηρης

’Ερμείω τε καϊ Ίΐφαίστοιο ανακτος
215 Ίλιον αίπεινής πεφιδήσεται , ονδ ’ έ&ελήσει

έκπέρσαι, δούναι δε μέγα κράτος Άργείοισιν ,
Ι'στω τοϋ%·’ , ότι νώιν άνήκεστος χόλος έσται .

“

ως είπαν λίπε λαόν ’Αχαιικον έννοσίγαιος,

in der Bedeutung „gehorsam sein“
auch η 11 . και ανάγκη und zwar
weil sie müssen .

201 . γάρ δή denn wirklich .
202 . φέρω , welcher Modus?

μν & ον Antwort , Bescheid , κρα¬
τερόν trotzig .

203 . fιεταβτρέ -φεις , näml . μν -
&ov . στρεπται — εσ & λων = Ν11ό.

204 . έριννες έ ποντ αι die
Rachegöttinnen begleiten sie , um
die ihnen zugefügten Beleidigungen
zu rächen .

207 . άγγελον έολόν έφα ( Όμηρος)
τιμάν μεγίβταν πράγματι παντί
φέρειν find . Pyth . IV , 278 . τό
leitet den folgenden Temporalsatz
ein , der die Stelle des Subjekts
vertritt , αί 'σιμα , wie (3 231 , s 9 .
Paraphr . τά πρέποντα .

208 = Θ 147 .
209 . Ιοόμορον , wie 186 όμό -

τιμον , wird näher erklärt durch
ομη πεπρωμένον αί'ση , der zum
gleichen Lose bestimmt ist , da er
gleich Zeus ein Dritteil der Welt
beherrscht .

210. Vgl . Δ 241 , % 26. έ & ίληβι,
sich herausnimmt .

211 . γε , mit Aristarch für das
handschriftliche κε . νεμεββη & εΐ;
aus Scheu, eigentl . weil ich es mir
übelgenommen habe , wie 227 , ß 64 ,
δ 158 ; vgl . a 263 , ß 138 , Λ 649 .

212 . &νμφ von Herzen , d . h.
im Ernste , wie E 135 , 0 299 , T 164 ;
vgl . Γ 9 , H 2 , IV 337 . Ebenso πρό-
φρονι &νμω , im vollen Ernste , Θ 39 ,
X 183, ß 140 .

213 . άνεν έμέ & εν ohne Rück¬
sicht auf mich.

216 . πεφιδήσεται (ί1158 , 187),
ein vom reduplizierten Aorist gebil¬
detes Futurum wie πεπι&ήβω , κικα -
δήβω , Einl . § 8 . αι κεν mit dem
Futurum ist selten , vgl . Anhang.
ονδ ’

, wie 162 .
Die Verse 212 —217 wurden von

Aristarch für eingeschoben erklärt,
aber mit 211 kann die Rede des
Poseidon nicht schliefsen . Da¬
gegen scheint 214 späterer Zusatz
zu sein.
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δΰνε δε πόντον ιών , πό&εΟαν δ ’
ηρωες Αχαιοί .

220 και τότ ’ Απόλλωνα προΟεφη νεφεληγερέτα Ζεύς '

, ,ερχεο νυν φίλε Φοίβε με& ’ "Εκτορα χαλκοκορνΰχην'

δη μεν γάρ χοι γαιηοχος έννο0ίγαιος
ο ί'χεχαι εις άλα δίαν άλενάμενος χόλον αίπύν

ήμέτερον ' μάλα γάρ κε μάχης έπύ&ονχο και άλλοι,
225 οΐ περ νερχεροί είθι &εοί , Κρόνον άμφίς έόντες .

αλλά χόδ’ ήμεν ίμοί πολν κερδιον ήδε οι αύτω
επλεχο , ότχι πάροι&ε νεμε00η&ε1ς ύπόειζε
χεΐρας εμάς , έπει ού κεν άνιδρωτί γε τελε0&η .
αλλά ΰν γ

’ έν χείρεΰΰι λάβ
’ αιγίδα %·ν00ανόε00αν ,

230 τη μάλ
’ επιββείων φοβεειν ηρωας Αχαιούς ·

βοι δ ’ αντώ μελετώ έκαχηβόλε φαίδιμος "
Εκτωρ '

τόφρα γάρ ουν οι έγειρε μένος μέγα, όφρ
’ αν Αχαιοί

φενγοντες νηάς τε και Ελλήοποντον ΐκωνται.
κεΐ&εν δ ’ αυτός εγώ φράθομαι έργον τε έπος τε ,

235 ως κε καί αντις Αχαιοί άναπνενθωθι πόνοιο
ώς έφατ’

, ονδ ’
άρα πατρός άνηκου0τη0εν Απόλλων ,

βη δε κατ ’ Ίδαίων όρέων ί'ρηκι έοικώς ,

220 — 280 . Zeus sendet Apol¬
lon zu Hektor , der von dem
Gotte gestärkt -wieder auf dem
Schlachtfelde erscheint .

223 . αίπνν jäh , heftig .
224 . Der Kampf wäre ein so

heftiger geworden , dafs der Lärm
selbst bis zu den Titanen gedrungen
wäre.

225 . Vgl . S 274 . νέρτεροι
haben die besten Quellen und dies
scheint auch die Schreibweise Ari¬
starche gewesen zu sein. Warum
steht der Komparativ ?

226 . ηδέ οι αντω , atque ei
ipsi , nicht ήδε οΐ (sibi ) , wie man
gewöhnlich schreibt , vgl . Anhang .

227 . πάροι & ε zuvor, zu K 476 .
νεμεββη & εές , wie 211 .

228 . άνιδρωτί , vgl . Δ 27.
ετελέβ & η es wäre abgegangen .

229 . αιγίδα , vgl . E 738 .
230 . τ -rj gehört zu φοβέειν, und

zu επιββείων ist der entsprechende
Accusativ zu ergänzen . Gewöhnlich
schreibt man τήν , vgl . Anhang .

231 . Vgl. a 305 .

232 . έγειρε μένος μέγα , wie
594 ; vgl . Z 261 , P 139 , ρ 489 und
zu B 414 .

233 = Σ 150 , Ψ 2 .
234 . ν,εΐ & εν temporal , wie inde,

sonst εκ τοΰ , wie 69, 601 . έργον
τε έπος τε Rat und That , damit
sind die beiden Arten von Mitteln ,
welche dem Zeus zu Gebote stehen ,
bezeichnet : entweder greift er selbst
ein (έργον ) oder er beauftragt dazu
einen anderen Gott (έπος ) .

235 . <as ns wie dann (wenn
dieser Fall eintritt ) .

236 = Π 276 . ονδ ’ άνηκοΰ -
βτηβεν , sonst ονδ ’ άπίϋ·ηβε. Da¬
für Τ 14 νηκονβτηβε, vgl . άνιόνν-
μος νώννμος , άνάποινος, νήποινος,
άνήνεμος (Soph. Oed . Colon . 683)
νηνεμίη.

237 . Vgl . 79 , 169 . Ι'ρηκι , zu
Ν 819 . Der Habicht ist dem
Apollon heilig , o 526 . Der Ver¬
gleich bezeichnet nur die Schnellig¬
keit , mit der Apollon seinen Weg
zurücklegte , da der Gott keine
Vogelgestalt angenommen hatte .

7 *
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ωκει φαβΟοφόνω , og χ ωκι6rog πεχεψων .

ενρ
' υιόν Πριάμοιο δαΐφρονος , Έκχορα δίον,

240 ήμενον , ονδ ’ έχε κείχο , νεον ö εΰαγειρεχ ο &νμόν ,
άμφί ? γιγνώβκων εχάρονς· άχάρ αβ&μα καί idoag
jχάνει ’

, επεί μιν έγειρε zhbg voog αίγιύχοιο .

άγχοϋ δ ’ ί6xάμεvog τίροβέφη εκάεργος Απόλλων

,
’Εκχορ, νίε Πριάμοιο , xi η δε 6ν νόβφιν απ ’ άλλων

245 ήδ
’ δλιγηπελέων ; ή Λον χί 6ε κήδ og ίκάνει

χ 'ον δ’ όλιγοδρανέων προΰέφη κορυ &αίολος "
Εκχωρ ·

„xig δε 6ν ε66ι φέριβχε &εών , οg μ’ εί’ρεαι ανχψ -

ουκ «4ig δ με νηνβίν επε πρυμνΐ \6ίν Αχεπών
ovg εχάρο vg δλέκονχα βοήν άγα&

'
ος βάλεν Al’ag

250 χερμαδίφ προς 6χή & ος , έπανΰε δε ϋ-ονριδος αλκής -,
καί δή έγώ γ

’ έφάμην νέκνας καί δωμ
’ ’Αίδαο

ήμαχι χφδ
’ ΐζε6&αι , έπεί φίλον αιον ήχορ .(<

χ 'ον δ ’ ανχε προβέειπεν άναξ έκάεργος
’Απόλλων

238 . φαοαοφόνω , ν . φάααα, die
Ringeltaube , ωχέι,οςτ ’ ω κίστος ,
ähnlich 1 124 άεβίοφόρους , οϊ άέ&Χια
ποσσϊν αοοντο. Θ 527 χηρεααιφορή-
τονς , otis χήρες φορέουβι. Κ 293 ,
γ 383 άδμήτην , ήν οΰ πω νπό ζνγδν
ήγαγεν άνήρ. Ε 63 νήας άρχεχάχονς ,
αϊ π&αι χαχον Τρώεααιγένοντο . ß 65
περιχτίονας άν&ρώπονς , di περιναι -
ετάουβι. Ρ 5 πρωτοτόχος, ον πριν
είδνΐα τόχοιο . α 299 , γ 197 , 307
πατροφονήα , ο οι πατέρα χΧντον
έκτα . Λ 847 ρίζαν όδυνήψατον , ή
οί απάαας έβ% όδννας . Μ 295
άαπίδα χαλχείην, εξήΧατον , ήν άρα
^αΧχενς r/ Χασεν. Ν 482 Αΐνείαν
έπιόντα , άς μοι έπειβιν . Ο 526
Ααμπετίδης , ον Αάμπος έγείνατο .
Α 475 έΧαφον βεβΧημένον , ον τ’

έβαΧ
’ άνήρ. Φ 146 δαϊχταμένων

αίζηων , τούς ’
ΑχιΧενς έδάιζε .

239 = Λ 197 .
240 . έσαγ είρετο 9νμόν , Ygl .

Apoll. Rh . 1,1233 μόΧις ανναγείρατο
&υμόν. ες φρένα ϋ-νμός άγέρδη
X 475 , ϊ 458 , ω 349 . ϋ-νμόν
Lebenskraft , Bewufstsein . Das Im¬
perfekt bezeichnet das allmähliche
Zurückkehren des Bewufstseins und
ist dem ebenfalls überlieferten Aorist

έβαγείρατο ans diesem Grunde vor¬
zuziehen . Dieselbe Bedeutung hat
das folgende παύετο ( liefs nach ,
verlor sich).

241 . άα & μα , vgl . O 10.
242 . Der blofse Wille des Zeus

brachte in Hektor das Bewufstsein
zurück , έγειρε zum Leben er¬
weckte .

245 . όΧιγηπεΧέων , wie s 457
(οΧίγον πέΧειν ) , wenig vermögend,
ohnmächtig ; ähnlich das folgende
δΧιγοδρανέων (ν . δραίνω ) und oliyo-
τρνχών Isokr . 19 , 39 .

246 = Π 843 , X 347.
247 . Vgl . Z 123 . αντην ins

Gesicht , coram.
248 . άίω scheint wie άχονω hier

Perfektbedeutung zu haben .
249 . βοήν άγα & ός , von Aias

nur noch P 102 , zu B 408.
260 . Versschlufs wieP81. έπαυεε

9ονριδος άΧχής mich unfähig
machte zur kräftigen Abwehr.

252 . ΐζεαδαι schrieb Aristarch:
die Handschriften haben όψεσ^αι.
αιον mit langer Anfangssilbe ver¬
möge des Augments wie K 532 ;
aber A 463 , Σ 222 bleibt α kurz .
So hat auch άάω in den Formen
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, ,&άρΰει νυν τοίόν τοι άοββητηρα Κρανίων
255 ε

’
ξ

"
Ιδης προέηκε παρεβτάμεναι καί άμννειν ,

Φοίβον ’Λπόλλωνα χρνβάορον , ög δε πάρος περ
ρνομ

’
, όμως αυτόν τε και αίπεινόν πτολίε&ρον.

άλλ ’ άγε νυν ιππεϋβιν έπότρυνον πολέεββι
νηνβϊν έπι γλαφυρΐ ] <3ιν ίλαννέμεν ώκέας ΐππονς '

260 αΰτάρ εγώ προπάροι &ε κιών ϊπποιβι κελενθυν
jcäßav λειανέω , τρέψω δ ’

ηρωας Αχαιούς .“

ως είπών έμπνευβε μένος μέγα ποιμένι λαών,
ώς δ ’ οτε τις ΰτατ '

ος ίππος , άκοβτήβας έπϊ φάτν?] ,
δεβμόν άποβρήξας &εέΐ] πεδίοιο κροαίνων ,

265 είω &ώς λονεβ & αι ένβρείος ποταμοΐο ,
κνδιόων ιιψοϋ δε κάρτ\ έχει , αμφ 'ι δε χαΐται
ώμοις άίββονται ' δ δ ’ αγλαΐτ\φι πεποι& ώς ,
ρίμφα ε γούνα φέρει μετά τ’

η &εα καί νομόν ίππων ’

ώς "Εκτωρ λαιψηρά πόδας και γοννατ ενώμα
270 ότρύνων ίππηας , έπει &εοϋ έκλυεν ανδήν .

οΐ δ ’
cos τ ’ ί) έλαφον κεραόν η άγριον αίγα

εβΰεναντο κννες τε καί ανέρες αγροιώται'

τον μέν τ’ ήλίβατος πέτρη και δάβκιος νλη
είρύβατ’

, ουδ’
άρα τέ βφι κιχήμεναι. αΐβιμον ήεν

des Präteritums bald kurzes , bald
langee a , vgl . Anhang zu Θ 237 .
Auch der defektive Aorist άεσα
(y 161 , r 342 mit langem , y 490 ,
o 188 mit kurzem a) nimmt kein
Augment auf η an , sowie auch
einige andere Verba , die mit a
und einem darauf folgenden Vokal
beginnen , wie αημι (μ 325 , £ 358)
άη & έω (vgl . K 493 ) , άηδίξω , während
andere nur ausnahmsweise η im
Augment haben , wie άείδω (nur drei¬
mal ήειδε) , άείρω (zweimal ήειρa) ,άιον ist konatives Imperfekt und
bedeutet „aushauchen , verhauchen
wollte“

, vgl . &υμδν άίο&ων Π 468 ,T 403 .
264 . τοίον , vgl . A 390 , E 808 ,

828 , & 343 , ß 286 . άοβΰητήρα
Helfer, Mitkämpfer , vgl . 735 , X 333 ,ä 165, ψ 119.

256 . χρυαάορον , vgl . JE 509 ;
dagegen Hymn. Apoll. 123 χρυβάορα.

Pind . Pyth . 5 , 104 χρυβάορα Φοίβον ,
πάρος περ , vgl . Anhang.

258 . ίππε v at v , gewöhnlich steht
bei έποτρννω der Accusativ ; der
Dativ nur κ 531 , denn an den
übrigen Stellen ß 422 , i 488 , κ 128 ,
λ 44 , o 217 , 287 hängt der Dativ
von κελεύω und Π 524 von κεκλό -
μενος ab.

259 = E 327 , A 274 , 400 .
260 . κεΊευθον über den Graben.
261 . λειανέω , λείαν ποιήαω.

τρέψω , εις φυγήν.
262 = Τ 110 .
263 - 268 = Ζ 506 — 511 .
269 = X 24 ; vgl . Κ 358 , X 144 .
271 = Γ 24 .
272 = Α 549 .
273 . ήλίβατος , wie Aisch . Suppi.

351 , Eur . Suppi. 80 , rauh , starr ,von den Alten mit υψηλή erklärt .
274 . οΰδ ’

αίοιμον ήεν ohne
dafs es ihnen beschieden war. Das
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275 των δε &’ νπο ιαχής ε’φάνη λίς ήυγενειος

εις δδόν , αϊψα δε πάντας απέτραπε καί μεμαώτας·
ως Ααναοϊ εΐως μεν δμιλαδόν αί'εν εποντο

ννββοντες ζίφεβίν τε καί εγχεβιν άμφιγνοιβιν
αντάρ επε'ι ίδον 'Έκτορ ’ έποιχόμενον βτίχας άνδρων ,

280 τάρβηβαν , πσ.θιν δε παραϊ ποβι κάππεβε &νμός .
τοΐϋι δ ’ επειτ αγόρευε Θόας , Άνδραίμονος υιός ,

ΑΙτωλών όχ
’

αριβτος , έπιϋτάμένος μεν άκοντι,
εΟ&λος δ ’ εν βταδίψ άγορή δε έ παϋροι "

Αχαιών
νίκων , δππότε κούροι έρίββειαν περί μν&ων

285 ο βφιν εν φρονέων άγορήΰατο καί μετεειπεν

,,ω πόποι , ή μέγα &αϋμα τόδ ’ όφ&αλμοϊβιν δρώμαι-

ο Ιον δή αντ εξαντις άνεβτη κήρας άλνξας
'Έκτωρ . ή &ήν μιν μάλα ελπέτο &νμος εκάΰτον

χερβίν νπ ’ Αίαντος ϋ 'ανέειν Τελαμωνιάδαο .
290 αλλά τις άντε &εών ερρνβατο και έβάωΟεν

"Εκτορ
’
, ο δή πολλών Ααναών νπο γοννατ

’ ελυβεν ,
ως και ννν εββεβ&αι όίομαι · ον γάρ άτερ γε
Ζηνος έριγδονπον πρόμος ΐβταται ώδε μενοινών.
άλλ’

άγεΟ·
’
, ως αν εγώ είπω , πει &ώμε& α π&ντες.

Imperfekt im Gleichnis zur Be¬
zeichnung der Dauer (während der
Verfolgung ) .

275 . νπο Ιαχής veranlafst durch
ihr Geschrei.

276 . είς ^ οδόν , wie κ 168 , da
εφάνη hier eine Bewegung be¬
zeichnet , wie H 7 , i 466 . Herodot
VII , 57 lg o Sov τέρας εφάνη . άπέ -
τραπε nötigt zur Umkehr , jagt
davon , vgl . Λ 758 , M 249 , T 109,
256 , Φ 339 .

277 . Et'cog , zu M 141 .
278 = N 147 .
279 . έποιχόμενον , invadentem ,wie A 50 , E 330 , K 487 .
280 . παραϊποοϊκάππεβε sank .

Vgl . die deutsche Redensart „das
Herz fällt einem in die Schuhe“.

281 — 305 . Auf den Rat des
Thoas treten die Achaier den
Rückzug zu den Schiffen an ,während die Tapfersten der¬
selben sich den Troern ent¬
gegenwerfen .

282 . έπιβτάμενος άκοντι im
Lanzenkampfe geschickt, vgl . π 374
επιστήμων βονλή τε νόω τε .

283 . Vgl . Ν 314 . άγορή νίκων,
wie Β 370 .
' 284. κονροι , denn Nestor und
Odysseus , die besten Redner , ge¬
hörten zu den Älteren . I 64 wird
Diomedes der Tüchtigste im Rat
unter seinen Altersgenossengenannt.
περί μν & ων im Reden , wie & 225
έριξε er. ον περί τόξων .

285 = A 73 , 253 , Β 78 , 283 ,
Η 326 , I 95 , Σ 253 .

286 = IV 99 .
287 . Vgl. Φ 56 , 57 . αίαν δή ,

zu Ν 633 ; vulgo οϊον δ ’.
288 , ίλπετο & ανέειν , zu 1 40 .
290 . Vgl. Ε 23, χ 372.
291 . Vgl. Λ 579 , Ν 412 , Ρ 349,

£1 498 , i 69 , 236 .
293 . ω δε με νο ινω ν , dafür sonst

<3g μεμαώς.
294 == Β 139.
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295 πληθύν μεν ποτ 'ι νηας άνώζομεν απονέεβθαι '

αυτοί δ ’
, όββοι αριβτοι ένΐ βτρατω ευχόμεθ ' είναι ,

βτείομεν , εΐ κε πρώτον έρνξομεν άντιάβαντες,
δονρατ

' αναβχόμενοι ' τον δ ’ οί'ω και μεμαώτα
θυμω δείβεβθαι Ααναών καταδνναι όμιλόν .

“

300 ως έφαθ
'
, οΐ δ ’

αρα τοϋ μάλα μεν κλνον ηδ
’ έπίθοντο .

οϊ μεν αρ
' άμφ Αίαν τα και Ίδομενηα ανακτα ,

Τενκρον Μηριόνην τε Μέγην τ '
, ατάλαντου Άρηι ,

νβμίνην ήρτννον , άριβτηας καλέβαντες,
"Εκτορι καϊ Τρώεββιν εναντίον 1 αύτάρ όπιοβω

305 ή πληθύς επί νηας Αχαιών άπονέοντο .

Τρώες δε προντνψαν άολλέες, ήρχε δ '
αρ

' "Εκτωρ
μακρά βιβών πρόβθεν δε κι' αυτόν Φοίβος

'Απόλλων

είμένος ωμοιιν νεφέλην , εχε δ ’ αιγίδα θοϋριν ,
δεινήν άμφιδάβειαν άριπρεπέ'

, ην αρα χαλκεύς
310 "

Ηφαιβτος Αιι δώκε φορήμεναι ές φόβον άνδρών

την αρ
' 8 γ

' εν χείρεΰβιν εχων ηγήβατο λαών.
'Αργείον δ ' ύπέμειναν άολλέες, ώρτο δ ’ άντή

όζει' αμφοτέρωθεν , άπ 'ο νενρηφι δ ' όιβτο'ι

295 . άνώξομεν ist Konj . Aor.,
vgl. « 531 άνωξαι . Das Futurum
άνώξω stellt nur * 404 .

297 . στείομεν , nur hier , sonst
ατέωμεν (A 348 , X 231) . Ähnliche
Konjunktivformen sind έρείομεν,
&είομεν , βείομεν , κιχείομεν A 62,
143 , V 441 , Κ 97 , # 314 , Φ 128,
Ψ 244 , 486 , £ 262 , & 292 , κ 334 ,
ν 364 , φ 264 , vgl . Einl . § 14.
έρνξομεν ist kein Futurum , son¬
dern ? Ygl . Anhang zu 215 .

299 . Φυμώ , zu 212 .
300 = ff 379 .
304 . έναντίον gehört zu νβμί-

νην ηρτννον ( Λ 216) .
305 . Uber πλη & νς als Spondeus

vgl . zu P 394 , über die lang ge¬
brauchte letzte Silbe vor der Trithe -
mimeres vgl . den Anhang zu Z 393 .
Dies geschieht vor επί an derselben
Yersstelle auch H 84 , K 281 , 347 ,
ß 295 , 313 , vgl . Anhang zu 8 357 .
Über den Plural nach einem Kollek-
tivum vgl . zu B 278 .

306 — 389 . Die Troer unter

Hektor dringen , von Apollon
unterstützt , über den Graben
und die Yerschanzungen zu
den Schiffen vor .

306 = N 136 .
307 . ßi /3ων mit Aristarch und

einigen Handschriften : vulgo βιβάς,
vgl . Anhang zu Γ 22.

308 . ε ίμένο s νεφέλην , zu
S 282 .

309 . άμφιάάβ ε tav , die auf
beiden Seiten zottige , wegen der
Troddeln , mit denen sie besetzt war
(ß 448) , nicht weil sie wie andere
Schilde aus ungegerbten Fellen ver¬
fertigt gedacht wurde , denn sie
stammte aus der Schmiede des
χαλκεύς ‘Ηφαιατος.

310 . Js φόβον , vgl . zu I 102 .
311 . ηγήοατο stellte sich an

die Spitze , vgl . M 101 , 251 .
312 = E 498 und M 377 .
313 . οξεία durchdringend , hell ,

laut , vgl . B 222 . Versschlufs wie
IV 585 , vgl . Π 773 .
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&ρω6κον πολλά δε δοϋρα %·ραβειάων άπ '
ο χειρών

315 άλλα μεν εν χροΐ πήγνντ άρηι &όων αίξηών ,
πολλά δε και μεββηγν , πάρος χρόα λευκόν επαυρεΐν ,
εν γαίη ΐδταντο λιλαιόμενα χροός αβαι.
’όφρα μεν αιγίδα χερβίν εχ άτρεμα Φοίβος ’'Απόλλων ,
τόφρα μάλ ’ άμφοτέρων βελε’ ηπτετο , πίπτε δε λαός.

320 αντάρ επεϊ κατ ’ ενώπα ίδών Ααναών ταχνπώλων
6εϊ6 , επί δ ’ αυτός άνβε μάλα μεγα , τοΐβι δε &νμόν
εν 6τή%·ε66ιν έ&ελξε , λά&οντο δε &ονριδος αλκής.
οϊ δ’

, ως τ ’
ήε βοών αγέλην η πών μέγ ’

ο ιών
&ήρε δύω κλονέωβι μελαίνης ννκτός άμολγω,

325 ελ &όντ εξαπίνης βημάντορος ον παρεόντος ,
ως εφόβη&εν '

Αχαιοί άνάλκιδες ' εν γάρ ’Απόλλων
ήκε φόβον , Τρωβ 'ιν δε καί "Εκτορι κΰδος οπαξεν .

εν&α δ’ άνηρ ελεν άνδρα κεδαβ&είβης νβμίνης.
"Έκτωρ μεν Στιχίον τε καί Άρκεβίλαον επεφνε,

330 τον μεν Βοιωτών ήγήτορα χαλκοχιτώνων ,
τον δε Μενεό &ηος μεγα &ύμον πιβτόν εταΐρον
Αινείας δε Μεδοντα και ’Ίαβον εξενάριξεν.
τ] τοι δ μεν νό&Ός υιός Όιλήος &είοιο
έβκε Μέδων , Αΐαντος άδελφεός " αντάρ ενcaεν

314 . Ygl . Λ 571 .
315 . Vgl . © 298 .
316 . 317 = Λ 573 , 574 .
318 . άτρέμα , nur hier , sonst

άτρέμας . Ygl . πολλάκι ( ς) , άμφί(ς) ,
a%Qi(s) , l* ixQi(s ) , t&v (s) , άντικρν(ς) ,
μεβηγν (ς) , οντω (ς) .

319 = © 67.
320 . κατ ’ ίνώπα ins Ange¬

sicht herunter, ενώπα ist ein meta-
plastischer Accusativ von ενωπη
(zu E 374 ) , wie ίώκα von Ιωκή
(A 601) . Andere schreibenκατενωπα
oder κατενωπα , letzteres haben die
meisten Handschriften .

321 . Mit τοΐΰι 8ε beginnt der
Nachsatz . & νμόν ί & εΐξε (lähmte) ,
vgl . M 255 , O 594 .

323 . οϊ δ ’
, ως τε — ώ ? (326 ) ,wie 381 .̂ Vgl . B 459 , M 278 , Π 633

των 8 ’ ώς τε — cog των , und B 474
(τους) .

324 . & ηρε (Raubtiere , Löwen )

δύω , wie Apollon und Hektor dis
Achaier . άμολγω , zu A 173.

325 . αημάντορορ , zu K 485
μήλοιαιν άΰημάντοιβιν .

326 . άνά Χκιδερ gehört zu Ιφό-
βη & εν „ sie flohen widerstandslos“
und ist nicht Attribut , vgl . N 104 .

327 = Π 730 . εν ηκε φόβον ,
wie Π 291 ; sonst iv φόβον ωρβιν,
zu # 522 .

328 = Π 306 . άνηρ άνδρα , zu
Τ 356 . κεδασ & είβης ναμίνηρ ,
Gegensatz von άρτνν & η μάχη Α 216
( Ο 303 ) . Die Schlachtreihe war au
verschiedenen Stellen bereits durch¬
brochen .

329 . Στιχίον , zu N 195 . Αρ·
κε αίλαον , B 495 .

330 . τον geht auf den zuletzt
genannten , zu # 324 .

332 . Μέδοντα , zu B 727 .
333 — 336 = N 694 - 697 .
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335 εν Φυλάκη γαίης άπο πατρίδας , ανδρα κατακτάς ,
γνωτ

'ον μητρνιής Έριώπιδος , ην έχ
’Οιλενς '

’Ίαβος αντ άρχός μεν Αθηναίων έτέτνκτο ,
νιος δε Σφήλοιο καλεβκετο Βονκολίδαο .
Μηκιβτή δ ’ ε'λε Πονλνδάμας , Έχίον δε Πολίτης

340 πρώτη εν νβμίνη , Κλονίον δ ’ ελε δΐος Αγήνωρ .
Αηίοχον δε Πάρις βάλε νείατον ώμον δπιιΐ&ε
φενγοντ εν προμάχοιβι , διά προ δε χαλκόν ελαββεν.

όφρ ’ οϊ τους ένάριξον απ ’ εντεα , τόφρα δ ’ Αχαιοί
τάφρω και ΟκολόπεΟΟιν ενιπλήζαντες ορυκτή

345 έ'ν &α και εν &α φε
'
βοντο , όνοντο δε τείχος ανάγκη .

"Εκτωρ δε Τρώεβΰιν εκέκλετο μακρόν άνΰας '

, ,νηνΰϊν επιΟΰενεβ&αι , εαν δ ’
εναρα βροτόεντα '

όν δ’ αν εγών άπάνεν &ε νέων ετέρω& ι νοήΰω ,
αυτόν οί θάνατον μητίΰομαι , ουδέ νυ τόν γε

350 γνωτοί τε γνωταί τε πνρός λελάχωβι $ ανόντα ,
άλλα κννες ερνονΟι προ άΰτεος ήμετεροιο .

“

ως είπών μάβτιγι κατωμαδόν ήλαβεν ίππους ,
κεκλόμενος Τρώεββι κατά βτίχας , ο 'ί <ϊε βνν αντω
πάντες όμοκλήβαντες εχον έρνβάρματας ίππους

355 ήχη ^ εβπεβίη ' προπάροι &ε δε Φοίβος Απόλλων

ρει όχ& ας καπέτοιο βα&είης ποβΟιν έρείπων
ές μέββον κατέβαλλε , γεφνρωβεν δε κέλεν & ον

337 . άρχό ? , von einem Unter¬
anführer .

338 . καλέακετο , zu Γ 138 .
339 . Μηκιβτή , wie /1384 Τυδή .

Πολίτης , Β 791 .
340 . Κλονίον , Β 495 .
342 = Ν 388 .
343 . Zu verbinden ist τους έντεα

άπενάριξον, vgl . Ρ 187 , X 323 .
344 . Vgl. Μ 72 , χ 469 . ορυκτή

ist hier durch καί ακολόπεββιν von
seinem Nomen getrennt.

345 . δΰοντο τείχος zogen sich
hinter die Mauer zurück , vgl . X 99
und zu Θ 271 .

346 = Z 110 .
347 . εάν lasset liegen.
348 . Vgl . £ 191 .
349 . αντον , auf der Stelle und

wie dieses mit temporaler Bedeutung
„sogleich“.

350 . Vgl . H 80 . γνωτοί und
χνωταί männliche und weibliche
Verwandte , λελάχωβι , vgl. zu
A 262

351 . Vgl. Λ 454 , X 67.
352 . κατωμαδόν — κατ ’ ώμους

(των ίππων ) , wie ψ 500 , nicht κατά
των ιδίων ώμων , wie Schol . L er¬
klärt.

353 . κατά Βτίχας , wie Λ 91,
vgl . Γ 326 , E 590 , Λ 343 , Π 820 .
Dafür haben die meisten und besten
Handschriften έπί βτίχας ( zu B 687) .

354 . ό μοκλή βαντε ς , Schol. τοΐς
ί'πποις. εχον lenkten ( ebendorthin
wohin Hektor ) .

356 . οχ & ας καπέτοιο , τα χείλη
τής τάφρον , έρείπων , vgl . 361 ,Μ 258 .

357 . ες μέββον , näml . τής
τάφρον , γεφΰρωβεν κέλενϋΌν
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μακρήν ήδ
’ ενρεΐαν , όβον τ επί δονρ 'ος ερωή

γΐγνεται , οππότ άνήρ δ&ένεος πειρώμενος ηβι .
360 τη ρ οΐ γε προχέοντο φαλαγγηδόν , προ δ ’ Απόλλων ,

αίγίδ ’ έχων έρίτιμον έρειπε δε τείχος Αχαιών
ρεΐα μάλ\ ώς οτε τις ψάμα &ον πάις ’άγχι &αλάβ6ης ,
ος τ έπει ουν ποιηβη αθύρματα νηπιέηδιν ,
αψ αντις βννέχενε ποδϊν και χερβϊν ά&νρων.

365 ως ρα δύ ήΐε Φοίβε πολύν κάματον και όιξνν
δύγχεας Αργείων , αντοϊδι δε φνξαν ένώρδας .

ώς οΐ μεν παρά νηνδιν ερητνοντο μένοντες ,
άλληλοιδΐ τε κεκλόμενοι και π&δΐ ϋ-εοΐδι
χεΐρας ανίδχοντες μεγάλ’ ενχετόωντο έκαδτος ·

370 Νέδτωρ άντε μάλιδτα Γερήνιος , ονρος Αχαιών ,
ενχετο χειρ ’ όρέγων εις ονρανόν άδτερόεντα '

, ,Ζεν πάτερ , εΐ ποτέ τίς τοι εν "Αργεί περ πολνπνρω
·}} βοος η όιος κατά πίονα μηρία καίων

machte einen Weg , auf dem man
wie auf einem Damm über den
Graben gelangen konnte , γεφνρωαε
νόστον Pind . Isth . 8 , 61 .

358 . οσον τ επί — εφ ooov
τε (so weit als reicht ) , wie Φ 251 ,
vgl . K 357 , Π 589 , Ψ 529 und zu
Γ 12.

359 . πειρώμενος , wie Π 590 ,
Ψ 432 . yei ( Konj . Aor. von ϊ'ημι,
vgl . § 14) haben die besten Quellen ;
dafür andere unrichtig ησει.

360 . προχέοντο drangen in
Menge vor , vgl . B 465 , M 470 ,Π 259 , 267 , 295 , T 356 , Φ 6 , 610 ,
* 415 . Apoll. Rh . 1 , 635 ; 883 .
Ähnlich wird im Deutschen „sich
ergiefsen “ gebraucht : Schiller ,Wallensteins Tod III , 13 Ins Bayer¬
land wie ein geschwollner Strom
ergofs sich dieser Gustav . Maria
Stuart IV, 9 Zeige dich dem Volke ,das sonst sich jubelnd um dich her
ergofs . Jungfr . v . Orl. Prolog So
gofs sich eine Kriegeswolke aus
von Völkern über Orleans ’ Gefilde.

361 . Vgl . B 447 .
362 . ψάμ a & ov Sandhaufen .
363 . ποιήοτι , Objekt ist <ψάμα-

&ov , ά&νρματα ist Prädikat „nach¬
dem das Kind den Sandhaufen zum

Spiel , zur ’ Unterhaltung gemacht
hat “ .

364 . αννέχενε stöfst um , wirft
zusammen , wozu die folgenden
Dative gehören .

365 . ηιε (von εΐμι , vgl . ψα)
eilender , wandelnder , Attribut des
Apollon als Sonnengott . Aristarch
schrieb ψε (v. ί'ημί) und fafst es
in der Bedeutung „Pfeilabsender“ ,
wie άφήτωρ (I 404) , εκηβόλος,
εκατηβόλος . Noch andere leiten
es von Ιάομαι ab , Heilender“, wie
auch Apollon den Beinamen άκέσιος
führt , κάματον , konkret , „das
mit Mühe zu stande Gebrachte“

, in
welcher Weise auch wir „Mühe
und Plage , Schweifs “ gebrauchen.
Vgl. ξ 417 aiUot 8’ ημέτερον κά¬
ματον νήποινον έδονβιν.

366 . φνξαν ένώρβας , vgl . 62 .
367—369 = © 345 — 347.
370 = 659 . Vgl . © 80 , Λ 840.

μάλιστα , ante omnes , imprimis.
371 = ι 527 . Vergib Aen . X , 667

et duplices cum voce manus ad
sidera tendit . X , 845 ambas ad
coelum tendit palmas .

372 . εν ’Άργεΐ περ , zu Ν 72 .
373 = d 764 .
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εϋχετο νοβτήβαι, βν δ ’ ύπέβχεο και κατένευΰας,
375 τών μνήόαι, καί αμυνον Όλύμπιε νηλεές

μηδ’ ουτω Τρώεββιν έα δάμναβ&αι Αχαιούς .
“

ως έψατ ευχόμενος , μεγα δ ’ έκτυπε μητίετα Ζευς
άράων άίων Νηληιάδαο γέροντος.

Τρώες δ ’ ώς έπύάοντο Πώς κτύπον αίγιόχοιο ,
380 μάλλον επ ’

Άργείοιΰι % όρον , μνήβαντο δέ χάρμης .
οι δ ’

, ώς τε μέγα κύμα ύ'αλάββης εύρυπόροιο
τίη

'
ος υπ '

ερ τοίχων καταβήβεται, οππότ επείγη
ϊς άνεμου · ή γάρ τε μάλιΰτά γε κύματ όφέλλει·

ώς Τρώες μεγάλη ιαχή κατά τείχος έβαιναν ,
385 ίππους δ ’ ειβελάβαντες έπϊ πρυμνήΰι μάχοντο

έγχειΗν άμφιγύοις αύτοβχεδόν, οϊ μέν αφ
’ ίππων ,

οΐ δ ’ από νηών ϋψι μελαινάων έπιβάντες
μακροΐβι ξυβτοϊΘι , τά ρά 6φ επί νηυβ 'ιν έκειτο
ναύμαχα , κολλήεντα, κατά βτόμα ειμένα χαλκω .

390 Πάτροκλος δ ’
, εΐως μεν Αχαιοί τε Τρώες τε

τείχεος άμψεμάχοντο %·οάων έκτοΟτ νηών ,

374 . εύχετο νοστήσαι um
glückliche Heimkehr betete .

376 = © 244 .
378 . άράων άίων , Ygl . Ψ 199 .
380 = © 252 , £ 441 .
381 . Vgl . zu 323 .
382 . τοίχων , von den Planken

des Schiffes auch μ 420 , sonst nur
von den Wänden der Häuser . The¬
ognis 673 υπερβάλλει δε &άλασαα
άμφοτέρωντοίχων, χαταβήσεται ,
Indikativ oder Konjunktiv ? Vgl.
Γ 409 , Ι· 409 , Λ 478 , Ρ 93 , Φ 226 ,
X 419 , δ 412 , & 444 .

383 . ό ψάλλει türmt auf
384 . χατά τείχος , zu IV 737 .
385 . ε { σελάσ άντε ς innerhalb

der Verschanzungeu .
386 . άφ ’ ίππων , zu E 13 .
387 . vipi gehört zum Prädikat

έμάχοντο.
388 . ί- υστοΐσι , vgl . 677 . Diese

Speere konnten wegen ihrer Gröfse,
wie auch die pila muralia der
Römer , nicht im Felde verwendet
werden,

389 . δουρατα ναύμαχα er¬
wähnt auch Herodot VII, 89 . δό-

ρατα των ναυμάχων μεγάλα Plut .
Marcellus 12 , 2 . ναύμαχα ist in
den Relativsatz hineingezogen und
nicht dem Nomen, wozu es gehört ,
assimiliert , vgl . zu N 340 , S 172 .
στόμα , oben , an der Spitze .
ειμένα , sonst χεχορν&μένα χαλχάί.

390 —404 . Patroklos , der
während dieser ganzen Zeit
bei Eurypylos gesessen war ,
kehrt jetzt , als er sieht , dafs
die Not der Achaier aufs
höchste gestiegen ist , zu
Achill zurück .

391 . τείχεος um die Mauer,
anstatt des regelmäfsigen τείχος,
άμφιμάχεσ & αι wird auch noch
Π 496 , 533 , Σ 20 mit dem Genetiv
verbunden , der an diesen Stellen
kausal ist , insoferne es sich um
den Besitz dessen handelt , worum
man kämpft . Ein Lokalbegriff als
Objekt steht bei diesem Verbum
sonst immer im Accusativ : Z 461"Ιλιον, I 412 πάλιν , Π 73 στρατόν ,
Σ 208 νήσον , έχτο & ι νηών , auf
der Aufsenseite der Verschanzungen,
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τόψρ ο γ
’ ένί κλιβίη άγαπήνορος Ενρυπνλοιο

ήότό τε καί τον έτερπε λόγοις , επί δ ’ έλκει' λνγρω
φάρμακ

’ άκεβματ έπα66ε μελαινάων όδννάων.
395 αντάρ ε

’πεί δη τείχος έπεββνμένονς ένόψε

Τρώας , άτάρ Λανκών γένετο ιαχή τε φόβος τε ,
ώμωξέν τ άρ ’ έπειτα καί ώ πεπλψγετο μηρώ
χερβί καταπρηνέΰβ

’
, όλοφυρόμενος δ’ έπος ηϋδα'

, ,Εύρνπνλ
’
, ονκέτι τοι δύναμαι χατέοντί περ έμπης

400 εν &άδε παρμενέμεν δή γάρ μέγα νεϊκος δρωρεν
αλλά 6ε μεν &εράπων ποτιτερπε'τω , αντάρ εγώ γε
6πεν6ομαι εις ’Λχιληα , ΐν δτρννω πολεμίζειν.
τις δ ’ οΐδ ’

, εΐ κέν οί 6νν δαίμονι δνμόν δρίνω
παρειπών ; άγαδη δε παραίφαβίς έβτιν εταίρου.“

405 τον μ
'εν αρ

’ ώς είπόντα πόδες φέρον αντάρ '
Αχαιοί

Τρώας έπερχομένονς μένον έμπεδον, ονδε δόναντο
παυροτέρονς περ ε’όντας άπώβαβδαι παρά νηών

auf der der Troischen Ebene zuge¬
kehrten Seite . Diese Angabe ist
unrichtig , da die Troer M 469
die Befestigungswerke überstiegen
hatten und die Achaier zu den
Schiffen geflohen waren . Der dar¬
auf folgende Kampf , der in den
beiden letzten Büchern geschildert
wird , wurde zwischen den Schiffen
und der Mauer geführt , nicht aber
um den Besitz der Mauer.

392 . η στο , mau vgl . A 839 , wo
Patroklos noch grofse Eile hat
( Λ 806 , 807 ) , zu Achill zu kommen .
έτερπε λόγοις unterhielt ihn .
λόγος steht nur hier in der Ilias
und a 56 in der Odyssee. Sonst
gebraucht Homer dafür μν&ος :
μν&οισιν τέρποντο προς άλλτ/λονς
ένέποντες Λ 643 , ähnlich ψ 301 . και
μν&οις τέρπεσ&ε 6 239 , vgl . 597 .

394 . άχέσματ « , prädikativ , zur
Linderung , als Heilmittel . Das
fernere Auflegen von heilenden
Kräutern war nach Λ 846 ff. un¬
nötig , da Blut und Schmerzen
bereits gestillt waren , μελαινάων ,
vgl . Δ 117 , 191 .

395 , 396 = M 143 , 144 . An der
letzteren Stelle stehen diese beiden
Verse richtig , hier aber nicht , da

die Troer bereits über die von
Apollon zerstörten Befestigungen
gedrungen waren. Dieselbe Ge¬
fahr , die den Patroklos jetzt be¬
stimmt , zu Achill zu eilen , war
bereits ΛΓ 470 eingetreten, wo die
Danaer unter ungeheuremLärm zu
den Schiffen geflohen waren.

397 , 398 . Vgl. 113 , 114.
399 . ονκέτι έμπης durchaus

nicht mehr , zu & 1 .
400 . Vgl . N 122 ,
403 , 404 = Λ 792, 793 .
Die ganze Stelle von 390 an

steht , wo wir sie jetzt lesen, am
unrichtigen Platze und mit anderen
Teilen der Ilias im Widerspruche.

405 -483 . HartnäckigerKampf
zwischen Aias und Hektor.
Teukros schiefst aufHektor ,
aber Zeus zersprengt ihm die
Bogensehne , worauf Teukros
Schild , Helm und Lanze holt
und damit weiter kämpft .

405 . πόδες φέρον , zu N 615.
406 . Vgl . M 136 , N 477 , 836 ,

O 164 , X 252 . ονδε δύναντο ,
vgl . Anhang .

407 . πανροτέρονς , vgl. zu
N 739 .
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ουδέ ποτέ Τρώες Λανκών έδνναντο φάλαγγας
ρη

'ξάμενοι κλιβίηβι μιγήμεναι ήδε νέεββιν .
410 αλλ ’

ως τε 0τά &μη δόρν νήιον έξι &ννει
τέκτονας εν παλάμην δαήμονος, δς ρά τε πάβης
εν είδγι βοφόης νπο %·ημο0ννη0ιν ’Λ&ήνης,
ίδς μεν τών έπϊ Ιΰα μάχη τέτατο πτόλεμός τε.

άλλοι δ ’ άμφ’ άλλη0ι μάχην εμάχοντο νέεββιν .
415 "

Εκτωρ δ ’ άντ Λίαντος έείβατο κυδαλίμοιο .
τώ δε μιης περί νηός εχον πόνον , ονδε δύναντο
ον& ’ ο τον έξελάοαι καί ενιπρήβαι πνρϊ νήκ ,
ονΟ· ’ ο τον αψ ωΰαβ &αι , έπεί ρ έπελαϋβε γε δαίμων.
εν& via Κλυτίοιο Καλήτορα φαίδιμος Λϊας,

420 πϋρ ες νήα φέροντα , κατά Οτή&ος βάλε δονρί '

δονπηόεν δε πεΰών , δαλος δε οι εκπεΰε χειρός.
"
Εκτωρ δ ’ & ς ένόηβεν άνεψιον δφ&αλμοΐβιν
εν κονίηδι πεβόντα νέος προπάροι&ε μελαίνης,
Τρωβί τε καί Λνκίοιβιν έκέκλετο μακρον άΰβας'

425 ,,Τρώες καί Λνκιοι και Λάρδανοι άγχιμαχηταί ,
μη δη πω χάξεβ&ε μάχης εν βτείνεϊ τωδε,
άλλ ’ via Κλντίοιο ΰαώΰατε , μη μιν

’ΛχαιοΙ
τενχεα βνλήβωβι νεών έν άγώνι πεοόντα.“

ως είπων Αΐαντος ακόντιβε δονρί φαεινώ.

409 . μιγήμεναι — πελάζειν.
ήδέ , besser als orös (so die vor¬
züglichsten Handschriften ) , weil
Schiffe und Zelte gleichsam nur
einen einzigen Begriff bilden „das
Schiffslager“ und auch sonst über¬
all verbunden Vorkommen, so A 306 ,328 , 329 , 487 , I 185 , 652 , K 74,
Λ 617 , N 144, 167 , 208 , 267 , # 392 .

410 . βτα & μή Richtscheit , Richt¬
schnur .

412 . αοψίης , auch Hymn. III ,
483 , 511 , Kunstfertigkeit (nur hier ;
βοψός nirgends ) ; dafür sonst τέχνη,
νπο & ημοβννηβιν durch Unter¬
weisung, Eingebung (π 233 ) . Athene
verleiht Kunstfertigkeit , vgl . E 61,
£ 234 , v 72 , ψ 160 .

413 = M 436 .
414 = M 175 .
415 . άντ — άντα , zu © 233 .

εείσατο (εΐμι) Einl . § 14.

416 . εχον πόνον , vgl . E 667 ,
Z 525 , N 2 , & 529 .

418 . οΙή) ωβαβ & αι , M 420 ; sonst
ohne αψ , sowohl im Aktiv , als im
Medium, έχέλαοβε δαίμων , wie
Φ 93. Durch eigene Kraft hätte es
Hektor nicht dahin gebracht , die
Achaier bis zu den Schiffen zurück¬
zutreiben .

419 . Κλντίοιο , vgl . zu Γ 147 .
420 . Vgl . d 108 .
421 = Λ 504 und 493 , © 329 ,

O 465 , £ 31 , 34 .
424 , 425 = A 285 , 286 (© 173) .
426 . μή δ ή nur nicht , βτείνεϊ,

Vgl. © 476.
428 = Π 500 . νέων εν άγώνι ,

auf dem Sammelplatz der Schiffe ,
da wo die Schiffe bei einander
liegen , wie Π 239 , T 42 , T 33 ;
vgl . Sl 141 εν νηών αγνοεί.

429 . Vgl. # 402 .
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430 τοϋ μεν άμαρ &’
, δ δ ’έπειτα Ανκόφρονα , Μάβτορος νίόν

Αί 'αντος θεράποντα Κν &ήριον , δς ρα παρ’ αντω
ναΐ , έπεϊ ’άνδρα κατεχτα Κν &ήροιβι ξαδέοιβι,
τόν ρ

’ έβαλεν κεφαλήν ύπερ ονατος όζει χαλκω,
έβταότ ’ αγ% Αί 'αντος " δ δ ' ύπτιος εν κονίηβι

435 νη
'ος άπο πρύμνης χαμάδις πέβε , λνντο δε γυία.

Αίας δ ’ έρρίγηβε , καβίγνητον δε προΰηνδα "

,,Τενκρε πε'πον , δη νωιν άπέκτατο πιβτος εταίρος
Μαβτορίδης , ον νώι Κν &ηρό&εν ένδον έόντα
Ιβα φίλοιβι τοκενβιν έτίομεν έν μεγάροιΰι "

440 τον δ ’ "
Εκτωρ μεγάθυμος άπέκτανε . ποϋ νύ τοι ίοI

ώκνμοροι και τόζον , δ τοι πόρε Φοίβος Απόλλων“

ως φά& ’
, δ δε ’ξννέηκε , &έων δε' οι ’άγχι παρέβτη,

τόίςον έχων έν χειρι παλίντονον ήδέ φαρέτρην
ίοδόκον μάλα δ ’ ώκα βέλεα ΤρώεΟΰιν έφίει.

445 καί ρ
’

έβαλε Κλεΐτον , ΤΙειβήνορος αγλαόν νίόν ,

Πονλνδάμαντος έταΐρον , άγαυοϋ Παν&οίδαο ,
ηνία χερβίν έχοντα ■ δ μεν πεπόνητο καθ' ’ ϊππονς1

τη γάρ έχ , η ρα πολύ πλεΐβται κλονέοντο φάλαγγες,
"Εκτορι καί Τρώεββι χαριξόμένος ’ τάχα δ ’ αντω

450 ήλ & ε κακόν , τό οι ον τις ερνκακεν ίεμένων περ.

αύχένι γάρ οί δπιβδε πολνότονος έμπεβεν ιός '

ηριπε δ ’ όχέων , νπερώηβαν δέ οί ίπποι
κείν ’όχεα κροτέοντες . αναζ δ ’ ένόηβε τάχιβτα
Πονλνδάμας , καί πρώτος ενάντιος ηλν&εν ίππων.

430 . Ygl . Δ 491 .
432. α v d ρ α κατίκτα , zu

Β 666 .
435 . Ygl . Η. 16 .
436. εόδίγηβε es überlief ,

schauderte ihn .
437 . cSrJ jetzt , da , auf etwas

Bekanntes hinweisend .
438. ένδον in unserem Hause,

daheim , wie N 363 .
439 . Ygl . N 176 , O 551 , a 432 ,

X 484 ; ebenso leov E 467 , I 142 ,
284, 603.

441 . ώκνμοροι , nur hier und
χ 75 in aktiver Bedeutung , πόρε ,
vgl . zu B 827 . Yersschlufs wie
A 72 , Λ 363 .

442 = B 182 , K 512 u . 0 649.
άγχι bei παρίβταμαι auch E 570,
Π 114, P 338 . Ψ 617, 9 218.

443 . παΧίντονον , vgl . Θ 266 .
444. βέλεα , vulgo βέΧη , vgl .

Anhang .
447 . πεπόνητο κα&

’ ΐηκονξ,
war mit den Pferden beschäftigt ,
vgl . K 117 vvv όφεΧεν κατά πάηας
αριατήαρ πονέεσ &αι .

448 . Vgl. Λ 148 .
449 . 450 = Ρ 291, 292.
451 . Vgl. Ν 289 ονκ αν ΐν

ανχέν ’ όπιο&ε πέαοι ßslos ,
452 = Θ 122 , 314.
453 . Vgl. Λ 160. άναξ , vom

Besitzer , wie a 397, 9 S7, ι 410 ,
452 , κ 216 , ρ 320 , τ 392 , ß 734 .
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455 τούς μεν ο γ
' Άότυνόω , Προτεάονος υεεε, δώκεν ,

πολλά δ’
επώτρυνε βχεδόν ίβχεεν είβορόωντα

ίππους ' αυτός δ ’ αυτές Ιων προμάχοεβεν εμίχ&η .
Τεϋκρος δ’ άλλον δεβτόν έφ ’ "Εκτορε χαλκοκορυβτή

αί'νυτο , καί κεν επαυβε μάχης επί νηυβίν ’Αχαεών,
460 εί μεν άρεβτεύοντα βαλών έξεελετο &υμόν .

άλλ ’ ου λη&ε Πέος πυκενόν νόον , ος ρ έφύλαββεν
"Εκτορ ’

, άτάρ Τεϋκρον Τελαμώνεον εϋχος απηύρα ,
ος οε έυΟτρεφέα νευρην iv άμύμονε τόξω
ρηίς επί τω ερύοντε ' παρεπλάγχ &η δέ οε άλλη

465 ιός χαλκοβαρής , τόζον δε οε εκπεβε χεερός .
Τεϋκρος ό ’ έβρεγηβε, καΟίγνητον δε προβηύδα ’

, ,ω πόποε , rj δη πάγχυ μάχης επί μηδεα κείρεε
δαίμων ημετερης , δ τε μοε βεόν εκβαλε χεερός,
νευρην δ ’ εξερρηξε νεόβτροφον , ην ένεδηβα

470 πρώεον , όφρ
’

άνεχοετο &αμά &ρωΟκοντας δεΟτούς.
“

τον δ ’ ήμείβετ επεετα μέγας Τελαμώνεος Αίας '

, ,ώ πεπον , αλλά βεόν μεν εα καί ταρφεας ιούς
κεεβ& αε, επεί βυνέχευε %·εός Ααναοεβε μεγηρας '

αύτάρ χερβίν ελών δολεχόν δόρυ καί βάκος ωμω
475 μάρναό τε Τρώεββε καί άλλους ’όρνυ &ε λαούς ,

μη μάν άβπονδε γε δαμαββάμενοί περ ελοεεν
νήας ένββελμους , αλλά μνηβώμεϋα χάρμης .

“

456 . πολλά dringend , wie bei
επιτέλλω, κελεύω , λίσβομαι .

457 . Vgl. Ε 134 , Ν 642 .
458 = © 309 .
459 . ίπανβε μάχης , nämlich

αυτόν , vgl . 15 , 250 , Δ 191 , Μ 389 ,
Ρ 602 , δ 35 . Vulgo μάχην , vgl.
Anhang.

463 . ίυβτροφέα , vgl . Ν 599 ,
716 . άμύμονε trefflich , zu Ζ 171 .

464 . επί τφ (
"
Εκτορι) ερύοντε

als er sie (um ) gegen ihn (zu
schiefsen) spannte, vgl . Λ 370 , 583 ,
0 458 , χ 8 . παρεπλάγχ & η , vgl .
Θ 311 , Ν 578 ,

465 = Θ 329 .
466 = 436 .
467 . μηδεα Pläne , Anstalten,

Vorkehrungen , επί κείρεε be¬
schneidet, vernichtet, vereitelt.

468 . δαίμων , weil das nicht
auf natürlichem Wege geschehen
sein kann , zu A 480 .

469 . ένέδηαα daran befestigt
habe .

470 . πρώεον , vgl . zu © 328 .
άνεχοετο , damit sie aushielte , d . h.
nicht zerreifse , wenn er sie stark
benützte.

472 . εα κεεσ & αι , dafür sonst
das blofse εάω .

473 . βννέχενε zerstört, un¬
brauchbar gemacht hat , vgl . 366 .

474 . βάκος , dazu ist aus ελών
ein entsprechendes Verbum zu er¬
gänzen .

476 . Das erste Hemistichion wie
© 512 , X 304 . δαμαββάμενοέ
περ wenn sie uns auch wirklich
bezwungen haben .

477 . Vgl . T 148.
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mg φάδ
'
, δ δε τόξον μεν ένΐ κλιβίηβιν εδηκεν ,

αντάρ ο γ
’ άμφ ’ ωμοιΰι βάκος ΰετο τετρα&ε

'
λνμνον ,

480 κρατ
'ι ό ’ επ ’

ΐφδίμω κυνεην εϋτνκτον έ’&ηκεν

[ϊππονριν , δεινόν δε λόφος κα&νπερ &εν ενευεν] .
εΐλετο δ ’ αλκψον εγχος , άκαχμένον όξε'ι χαλκό,
βή §’ ίέναι , μάλα δ ’ ωκα ϋ-έων Αΐαντι παρέβτη .

"Έκτωρ δ’ ώς εϊδεν Τεύκρου βλαφ&έντα βελεμνα ,
485 Τρωδί τε καί Ανκίοιΰιν έκέκλετο μακρόν άνδας -

„ Τρώες και Αύκιοι και Αάρδανοι άγχιμαχψαί ,
άνέρες εδτε , φίλοι , μνήδαδ &ε δε &ονριδος αλκής

νήας άνά γλαφνράς ‘ δη γάρ ϊδον όφ&αλμοΐδιν

άνδρός άριβτήος Αιό &εν βλαφδίντα βελεμνα.

490 ρεΐα δ ’ άρίγνωτος Αιός ανδράΰι γίγνεται αλκή,

ήμεν ότεοιβιν κϋδος νπερτερον έγγυαλίξη ,
ήδ ’ ϋτινας μινν &η τε και ονκ έδέληβιν άμννειν,
ώς νυν Άργείων μινν &ει μένος , αμμι δ ’

άρήγει .

άλλα μάχεβϋ 1’ επί νηνβϊν άολλεες " ός δε κεν νμίων
495 βλήμενος ήε τνπείς θάνατον καί πότμον επίΰπη ,

478 . ο δε , andere ό δ’ αν mit
schlechten Quellen und abweichend
vom sonstigen Sprachgebrauche Ho¬
mers . Über die Verlängerung einer
kurzen Silbe in der Trithemimeres
vgl . den Anhang zu Z 393 , S 357 .
Dies findet sich vor einem mit τ an¬
lautenden Worte an derselben Vers-
steile auch Σ 385 , 424 , τίπτε Θέτϊ
ταννπεπΧε. Τ 255 πόΧΧ ’ έτεα τε .
Φ 474 νηπυτιε τί . £1 7 ήδ ’ δπάαά
τοΧύκεναε . ξ 343 ρωγαΧέά τά .

479 = χ 122 . τετρα9έΧνμνον
aus vier Schichten bestehend , Schol.
τετράπτνχον , τετράβνροον.

480 , 481 = Γ 336 , 337 . Über
481 vgl . Anhang .

482 = K 135 .
483 . Vgl . 442 .
484 — 591 . Nachdem Aias und

Hektor die Ihrigenangefeuert
haben , wird der Kampf mit
gleicher Heftigkeit fortge¬
setzt : von den Achaiern fal¬
len Schedios , Otos , auf Seite
der Troer Laodamas , Krois -
mos , Dolops , Melanippos .

484 . βΑαφΨε
' ΐ' τα unbrauchbar

gemacht , wie 489 .
485 , 486 = 424, 425 .
487 = Z 112 .
488 . Vgl. Ab 471 . δ ή jetzt, eben,

wie 400 .
489 . / I ιό9εν da Zeus der Len¬

ker der Schlachten ist. So be¬
schuldigt auch Γ 365 Menelaos den
Zeus , ihm das Schwert gebrochen
zu haben .

490. ρεια άρίγνωτος sehr
leicht kenntlich , wie δ 207 , ξ 108,
300 , ρ 266 ; sonst steht ήεΐα nur
bei Verben. Könnte auch άριγνωτη
stehen ?

491 . oTsototv (dreisilbig , Einl .
§ 31 ) statt ofs τιοιν Einl. § 7 . zi ios
v ΐίέ ρτερο v , vgl . M 437.

492 . μ i v v 9 7j klein macht ,
unterdrückt , mit μένος verbunden,
schwächt , lähmt , ονκ s9iXrj<nv t
ein Begriff , deshalb nicht μη , zu
Γ 289 . Aus οτινας ist zu άμννειν
der Dativ zu ergänzen, vgl. Γ 235 ,
ß 54 , 114 , X 323 .

495 . βΧήμενος ήε τνπείς ,
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τε&νάτω · ον οι άεικες άαυνοαένψ περί πάτρης
τε&νάμεν άλλ ’ αλοχός τε <3όη καί itatdeg δπίΰβω ,
καί olxog xai κλήρθ £ ακήρατορ , εϊ κεν ’Αχαιοί
οΐχωνται βνν νηνβι φίλην ig πατρίδα γαΐαν .

“

500 log είπίαν ίότρννε μένο g και &νμόν εκάβτον .
Ai'ag δ ’ and· ’

έτερωΟ,εν εκίκλετο ο lg έτάροιΰιν '

„aidhg Άργεΐοι ' νυν αρκιον ^ απολεβ&αι

ηε ΰαω&ηναι και άπώβαβ&αι κακά νηων.
ή ελπε6& ’

, ην νηαρ ελη κoρv %'aίoλog ”
Εκτωρ,

505 εμβαδόν ΐζεβ &αι ην πατρίδα γαϊαν εκαβι rog ;

ή ούκ ότρννοντορ ακούετε λαόν άπαντα
"Exτoρog, δg δη νηαg ένιπρηΟαι μενεαίνει·,
ον μάν £g γε χορόν κελετ

ήμϊν δ ’ ον vig τοϋδε vöog
510 ί) αντοβχεδίη μϊζαι χίΐράς

vgl . Λ 206 . Das zweite Hemistichion
= B 359 , Τ 337 , ω 31 ,

496 . τε & νάτω der soll nur
sterben , denn er stirbt nicht um¬
sonst . άμννομένωπεριπάτρης ,
wie M 243 . Durch die Interpunktion
nach dem ersten Wort in diesem
und dem folgenden Verse wird dieses
besonders hervorgehoben , vgl . A 12 ,
523 , B 244 , Δ 270 , H 183, I 338 ,
339 , 341 .

497 . αίοχος καί παΐδες , die
bei der Eroberung einer Stadt dem
Lose der Sklaverei verfallen , vgl.
I 594 . αόη , wegen der Kongruenz
vgl . 193 und A 177.

498 . κ λ ή ρ o s Erbgut , angestamm¬
ter Besitz.

499 = B 140 . Diese bekannte
Stelle , welche auch der Redner
Lykurgos (gegen Leokrates § 103)
anführt , haben sich spätere Dichter
zum Vorbilde genommen : Kallinos
I , 6 τιμήέν τε γάρ εατι καί αγλαόν
άνδρι μάχεσ&αι γης πίρι καί παίδιον
κονριδίης τ ’ άλόχον, Tyrtaios X, 1
τε&νάμεναι γάρ καλόν ivi προμά-
χοιαι πεαόντα άνδρ’ άγα&ον περί
η πατρίδι μαρνάμενον, X , 13 9υμω
γης περί τηαδε μαχωμεϋ'α καί περί
παίδωνϋνήακωμεν . Simonides 103,3
οϊ βοΰλοντο πάλιν μεν ελευθερία

La Koche , Homers Hias . IV.

ελθεμεν , αλλά μαχεΰύαι .
και μητ ig άμείνων ,
τε μέvog τε .

τε%-αλνιαν παιβΐ λιπεΐν , αντοι δ ’ εν
προμάχοιαι 9ανεΐν . Horaz Carm.
III , 2 , 13 dulce et decorum est pro
patria mori.

500 = E 470 .
501 = N 489 .
502 . αρκιον sicher (wie B 393) ,

d . h . jetzt entscheidet sich’s . Schob
έτοιμον.

506 . εμβαδόν : Schol. ελπίζετε
εμβάντες επί την 9άλααααν άψίξε-
Β&αι επί τάς πατρίδας , ο εατι βάδην
επί της 9αλάααης πορενόμενοι.

608 . ες χορόν , wie Γ 393 , dem
μάχεα&αι als gröbster Kontrast
gegenübergestellt .

509 . τονδε = η οδε , wobei
das η bei dem erklärenden Infinitiv
nochmals wiederholt ist , wie ξ 182.
Euripides Heraclid . 297 ονκ εατι
τοϋδε παιαϊ κάλλιανγέρας, ή πατρός
εα&λοΰ κάγα&οϋ πεψνκέναι . Medea
553 τί τονδ άν ενρημ ενρον εντν -
χέατερον , η παΐδα γήμαι βααιλέως .
Suppi. 1120 τί γάρ άν μεΐζον τονδ’
ίτι &νατοΐς πά&ος εξενροις, η τέκνα
&ανόντ ’ εαιδέα&αι . Lysias X , 28.
Platon Kriton ρ . 44 C. νόος καί
μητις Vorhaben , Plan , Anschlag.

510 . μΐζαι , conferre. Vgl. ά 456 ,
Τ 374 , Φ 469 , Ψ 687 .

8
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βέλτερον i) άπολέδϋ -αι ένα χρόνον ψ βιώναι ,
ί) δη&ά δτρεύγεδ &αι έν αΐνγι δψοτψι
ώδ ’ αντως Χαρά νηνβϊν νπ ' άνδράδι χειρότερόιδιν.“

ως είπών ’ώτρννε μένος καί ϋνμ
'ον έκάβτον .

516 εν &’ '
Έκτωρ μεν έλε Σχεδίον , Περιμήδεος νίόν ,

άρχον Φωκήων , Αίας δ ’ ελε Ααοδάμαντα ,
Ηγεμόνα πρνλέων , Αντήνορος άγλαον υιόν

Πονλνδάμας δ’ ΐΐτον Κνλλήνιον έζενάριξε,
Φυλείδεω έταρον , μεγα&νμων άρχον Έπειών .

520 τφ δε Μέγης επόρουδεν Ιδών ' δ δ ’ νπαι &α λιάβ &η

Πονλνδάμας . καί τον μεν άπήμβροτεν ον γάρ Απόλλων
εΐα Πάν &ου νί 'ον ένΐ προμάχοιβι δαμήναι ’

αντάρ ο γε Κροίδμον δτή&ος μέδον ονταδε δονρί.
δονπηδεν δε πεδών δ δ’ άπ ώμων τεύχε ’ έδνλα .

525 τόφρα δέ τφ έπόρουδε Αόλοψ , αιχμής εν είδώς ,

Ααμπετίδης , ον Αάμπος έγείνατο φέρτατον νίόν ,
Ααομεδοντιάδης , ει> είδότα ϋννριδος αλκής,
ος τότε Φυλείδαο μέβον δάκος ονταδε δονρι
έγγν &εν όρμη&είς ' πνκιν '

ός δέ οι ηρκεβε έλώρηξ ,
530 τόν ρ έφόρει γνάλοιδιν άρηρότα ’ τόν ποτέ Φνλεύς

511 . η — ή 'ε , aut — aut ; das
dritte ή ist = quam , ενα χρόνον
gleich , ein für allemal , vgl . μ 350
βονλομ απαξ προς κύμα χάνων
άπό &νμόν όλέβοαι , η δη&ά ατρεΰγε -
α&αι . Besser es entscheidet sich
rasch , ob wir zu Grunde gehen
oder am Leben bleiben , als dafs
wir uns langsam aufreiben lassen.
Aisch. Prom . 750 κρεΐααον γάρ
είβάπαξ &ανείν , η τάς άπάαας
ημέρας πάοχειν κακώς . Quint . Sm .
10 , 43 εύκλειάς τάχ όλέΰΆαι αμυνό¬
μενους περί πάτρης βέλτερον , ή 'ε
μένοντας όιξνρως άπολέα &αι .

512 . δη & ά βτρεύγεα & αι lang¬
sam (nach und nach ) aufgerieben
zu werden .

513 . ωδ ’ αΰτως so umsonst .
514 = 500 .
515 . Σχεδίον , nicht den B 517

genannten .
517 . πρνλέων des Fufsvolkes ,

zu E 744 .

518 . Κνλλήνιον , aus Kyllene
in Elis , vgl. Strabon VIII, p . 337 .

519 . Φυλείδεω , vgl . zu B 527 .
520 . ύπαι & α λιάα & η er wich

vor ihm aus , wie Φ 255 ; vgl . X141
νπαι&α φοβείται .

523 . Κροίσμον , anstatt des
regelmäfsigen Accusativs , wieN 438,
Π 597 .

524 = Δ 504 u . X 368 (Z 28) .
525 . αιχμής des Lanzenkampfes,

wie τόξων (B 718) des Bogen-
schiefsens .

526 . ον Αάμπος έγείνατο ,
nach dem dasselbe bedeutenden
Patronymicum , wie B 628 Φυλείδης,
ον τίκτε Φνλεύς , vgl . zu 238.
φέρτατον νίόν , vulgo φέρτατος
άνδρών , vgl . Anhang .

528 - - N 646.
529 . Vgl . N 562 . ήρκεαε ge¬

währte Schutz , ohne Objekt, wie
V 371 , 397 .

530 . γυάλοιΰιν άρηςότα zu
£7 172) der Panzer bestand aus
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ήγαγεν έξ Έφύρης ποταμού άπο Σελλήεντος .
%εϊνος γάρ οι έδωκεν ανah, άνδρών Ενφήτης
ές πόλεμον φορέειν δη ίων άνδρών άλεωρήν
8g οι καί τότε παιδος από χροος ήρκεδ’ δλε^ ρον.

535 τον δε Μέγης κόρν &ος χαλκήρεος ίπποδαδείης
κνμβαχον ακρότατον ννξ ’ έγχεϊ όί,νόεντι ,
ρήξε ό ’ αφ ’ ϊππειον λόφον αυτόν ' πας δε χαμαζε
κάππεβεν εν κονίηβι , νέον φοινίκι φαεινός ,
είος ο τώ πολέμιξε μενών , ετι δ ’ ελπετο νίκην ,

540 τόφρα δε οί Μενέλαος άρήιος ήλ&εν αμύντωρ ,
βτή δ’ ενράζ βνν δονρΐ λα%ών, βάλε δ’ ώμον ’όπιδ &εν
αιχμή δε δτέρνοιο διέδδντο μαιμώωδα ,
πρόδδω ίεμένη ' ο δ ’

αρα πρηνής έλιάδ&η .
τώ μεν έειδάδ&ην χαλκήρεα τενχε

’ απ ’ ώμων
545 δνλήδειν

"
Εκτωρ δε καβιγνήτοιβι κέλενδε

παδι μάλα , πρώτον δ’ Ίκεταονίδην ένένιπεν ,
ιφ&ιμον Μελάνίππον · ο δ’ όφρα μεν είλίποδας βοϋς
βόδκ’ εν Περκώτη , δη ίων άπο νόδφιν έόντων
αντάρ έπεϊ ζίαναών νέες ήλν&ον άμφιέλιδδαι ,

650 αψ εις "Ιλιον ήλ&ε , μετέπρεπε δε Τρώεδδι ,
ναϊε δε πάρ Πριάμω , 8 δέ μιν τίεν ίδα τέκεδδι ’

einzelnen bogenförmigen Stücken,
die sich den Schuppen ähnlich
teilweise deckten und dort an¬
einander befestigt waren . Nur hier
steht der Plural , sonst überall
ϋτόρηκος yύαλον (die Wölbung ) ,
ygl . E 99.

531 = B 659 .
533 . άλεωρήν zur Abwehr , vgl.

M 57 .
536 . κνμβαχον den oberen Teil

des Helmes, die Kuppe , worin der
Helmbusch stak .

537 . άφ ’ gehört zu ρήζε , rifs
weg. αυτού , κνμβαχον oder Δό-
λοπος ?

638 . v έ ον φαεινός frisch
glänzend , d . h . vor kurzem mit
Purpur gefärbt .

639 . ο τώ , Μέγης Δόλοπι . με¬
νών , da man auch nach einem
mifslungenen Angriff sich gewöhn¬
lich zurückzog. ελπετο , die Hand¬

schriften haben ήλπετο , vgl . An¬
hang .

540 . Vgl . IV 384 , IH, 449 . άμνν -
τωρ , hier „Helfer“ , wie 610 .

541 = Λ 251 .
542 . Vgl. E 661 .
543 . πρόοοω ίεμένη , vgl . Λ572,N 291 , Π 382 . έλιάο & η , Schol.

απεκλί&η , vgl . T 420 λιαζόμενου
προτϊ yaiy .

544 . εειαάα & ην , vgl . 415 , % 89 .
545 . καοιγνήτοιαι im weiteren

Sinne , da hier auch die Vettern
darunter einbegriffen sind.

546 . πάοι μάλα , zu Λ 768 .’ΐκεταονίόην , vgl . Γ 147 .
547 . όφρα , aliquamdiu , für

τόφρα, wie έως (zu Μ 141) , welches
ebenfalls für τέως gebraucht wird.
βονς βόακεν , zu Z 25.

548 . Περκώτη , B 835 . από
gehört zu έόντων, vulgo άπονόαφιν,
vgl . Anhang zu A 541 .

549 — 551 = N 174—176.
8 *
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τόν ρ
"Εκτωρ ένένιαεν έπος τ ’ έφατ εκ τ’

όνόμαξεν

,,οΰτω δή Μελάνιππε με&ήβομεν ; ονόε νν 0οί περ
έντρέπεται φίλον ήτορ ανεψιόν κταμένοιο;

655 ονχ δράας , οϊον Αόλοπος περί τεύχε έπονβιν ,
άλλ ’ έπεν ον γάρ έτ έβτιν άποβταδδν ’

Αργείδιοι
μάρναβ&αι , πριν γ

’
ηε κατακτάμεν ήε κατ’

άκρης
"Ιλιον αίπεινήν έλέειν κτάβ &αι τε πολίτας.“

ως είπών δ μεν ήρχ , δ δ ’ άμ’ έβπετο ίβό&εος φάς.
560

’
Αργείονς δ ’

ώτρννε μέγας Τελαμώνιος Αίας·

,,ώ φίλοι , άνέρες εβτε , και αΙδώ friefr ’ ένϊ &νμω ,
άλλήλους τ αίδεΐβ&ε κατά κρατεράς νβμίνας ,

αίδομένων δ ’ άνδρών πλέονες ϋόοι ηε πέφανται·

φευγόντων δ’ οντ άρ κλέος δρνυται οντε τις αλκή.“

565 ως έφα &’
, οϊ δε και αντοί άλέξ,αβ&αι μενέαινον ,

iv &υμώ δ ’ έβάλοντο έπος , φράζαντο δε νήας
έρκεϊ χαλκείω' επί δε Ζενς Τρώας έγειρεν.

Άντίλοχον δ ’ ώτρννε βοήν άγαϋνς Μενέλαος'

, ,
’Αντίλοχ ’

, ον τις βειο νεότερος άλλος ’Αχαιών,
570 οντε ποβίν %άββων οντ ’

άλκιμος ώς βύ μάχεβ &αΐ '

553 . οντω δή , zur Einleitung
einer vorwurfsvollen Frage , wie
O 201 , ε 204 ; vgl . B 158 , 174 .
ονδέ vv — ή τορ — α 59 f.

664 . εντρέπεται kehrt sich,
kümmert sich , ανεψιόν , vgl . zu
B 325 .

555 . περί έπονσιν damit be¬
schäftigt sind , sich darüber her¬
machen , nur hier ; sonst wird dafür
άμφιέπω gebraucht , A 482 , 776 , Σ
659 , Ψ 166 , ß 622 , 804 . έπω Z 321 .

557 . κατακτάμεν , Subjekt dazu
ist ημάς , Objekt ’Αργείονς. κατ ’

άκρης , zu N 772 .
558 . πολίτας , Subjekt oder

Objekt ? Der Sinn der beiden Verse
ist , ,es mufs endlich einmal der
Krieg sich zu Gunsten der einen
oder der anderen Partei entscheiden “ .

559 = Λ 472 .
560 = N 44 und 321 .
561 = 661 . Vgl . E 529 , N 121 .
562—564 = E 530 - 532 .
565 == Π 562 . καί αυτοί schon

von selbst (aus eigenem Antrieb ) ,
zu N 46.

566 . εν ρ·νμώ § άλλεβ & αι sich
zu Herzen nehmen , vgl . K 447 ,
& 60 , Ψ 313 , fi 217 (das Aktiv
Γ 139, Π 529 , α 200, * 485, ψ 260) ;
ebenso ivl φρεο

'ι zu A 297 . ivti-
&εα&αι βνμω Z 326, a 361 , λ 102,
v 342 , φ 355 , α> 248 . ες 9νμόν
εβάλετο Herodot I , 84 ; VII , 51 ;
VIII , 68 . ψράξαντο , vgl . Μ 263 ,
IV 130 .

569 . Das dem Antilochos über
Verdienst gespendete Lob , wodurch
Menelaos denselben zu einem kühnen
Ausfall gegen die zum Schutze des
getöteten Dolops anrückendenVer¬
wandten des Hektor anstachelt, ist
in Anbetracht des beabsichtigten
Zweckes nicht nur nicht anstöfsig,
sondern klug berechnet . Man darf
daher nicht verbinden ον τις νεό¬
τερος alios ’

Αχαιων ούτε ποαίν οεϊο
&άσοων (εατιν ) οντ άλκιμος ως ου.

670 . άλκιμος μάχεβίίαι , Ιο-
finitiv des Bezugs , wie 642 αμείνων
μάχεβ&αι . Z 460 , Π 292 άριοτεύεοκε
μάχεσ&αι . Ε 636 & οος εοκε μετά
πρώτοιοι μάχεο&αι . Α 258 περί δ
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ii ' χινά πον Τρώων έί- άλμενος ’άνδρα βάλοιβ&α .“

ώς είπών δ μεν αϋτις άπέββντο , τον δ ’
όρό&υνεν "

εκ $’ ε&ορε προμάχων , καί άκόντιβε δονρΐ φαεινω
άμφί i' παπτήνας . νπ 'ο öl· Τρώες κεκάδοντο

575 άνδρ
'ος άκοντίββαντος . δ δ ’

ονχ άλιον βέλος ήκεν ,
άλλ ' Τκετάονος υιόν , νπέρ &υμον Μελάνιππον ,
νιββόμενον πόλεμόνδε βάλε βτη&ος παρά μαζόν.
δούπηβεν δε πεβών , τον δε βκότος ’όββε κάλνψεν .
'Αντίλογος δ’ έπόρονβε κνων ως , ος τ επί νεβρω

680 βλημένω άίξτ] , τόν τ έ% εννήφι Ονρόντα
ϋ 'ηρητήρ ετνχηβε βαλών , νπέλνβε δε γνΐα "

ώς έπΐ ΰοϊ Μελάνιππε ·&όρ
’ Αντίλογος μενεχάρμης

τεύχεα βυληβων . άλλ’ ον λά&εν "Εκτορα δΐον ,
8 ? ρά οί άντίος ήλ&ε ϋ'έων άνά δηιοτήτα .

585 Αντίλογος δ ’ ον μείνε 9o8j περ έών πολεμιβτής ,
άλλ ’ ο γ ’

αρ
’ έτρεβε &ηρϊ κακόν ρέζαντι έοικώς ,

δς τε κύνα κτείνας ή βουκόλον άμφί βόεββι
φεύγει , πριν περ δμιλον άολλιβ&ήμεναι άνδρών
ώς τρίβε Νεβτορίδης , έπϊ δε Τρώες τε καί ΓΕκτωρ

590 ήχή &εβπεβίη βέλεα βτονόεντα γίοντο '

βτή δε μεταβτρεφ &είς , έπεϊ ϊκετο έ&νος εταίρων .
Τρώες δε λείονβιν έοικότες ώμοφάγοιβι

νι ]υβΙν επεββενοντο , Αιος δ’ έτέλειον εφετμάς ,

■H*

}Ά

y

%
t*

Sers μάχεσ &αι . Z 79 αριστοι πάσαν
in IQvv εατε μάχεσ&αί τε φρο-
νεειν τε . Π 186 , γ 112 , δ 202 &ε£ειν
ταχύς.

571 . εΐ βάλοισ & α Wunschsatz,
■wie Κ 111 , Ν 825 , Π 559 .

572 . άηέββυτο , aus den Reihen
der Vorkämpfer .

573 —575 = Δ 496 —498 .
677 = © 313 , N 186.
578 = Δ 504 und 461 .
581 . ετύχησε βαλών , für das

gewöhnlichere τνχήβας oder τυχών
εβαλε , zu Δ 106 , N 371 . Vgl.
Ψ 466 οϋκ έτύχησεν έλίξας . | 334 ,
r 291 τύχηαε γάρ ερχόμενη νηνς.

582 . επί σοί Μελάνιππε , zu
Δ 127 . & όρε τεύχεα σύλησών ,
Ε 617 f.

584 = Ρ 257 . άνά δηιοτήτα
wie άν ’ δμιλον Γ 449 , Ε 528 ,

Λ 247 , 259 , Μ 49 ; άνά μάχην
Ε 167, Τ 319 .

585 = Ε 571 .
586 . £ τρεσε , wie Λ 545 , 746 ,

Ν 515 , g 522 , Ο 689 , Ρ 603 ,
X 143. &ηρί einem Löwen , κακόν
ρέζαντιάοτ Unheil angerichtethat.

687 . άμφί hei.
589 . επί — χέοντο = © 158,

159 . Vgl. Ε 618 .
591 = Λ 595 .
592 — 695 . Hektor dringt

immer weiter gegen die
Schiffe vor und die Achaier
ziehen sich hinter die erste
Reihe derselben zurück . Aias
kämpft von dem Verdecke
herab mit einem grofsen
Schiffsspeer .

592 = E 782 , H 256 .
593 . νηυσϊν επεσσεύοντο ,
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δ βφιΰιν αίεν έγειρε μένος μέγα , &έλγε δε &υμ
'ον

595 ’
Λργείων και xvdog άπαίνντο , τούς δ ’

όρό&ννεν .
"Εκτορι γάρ οι &νμός εβούλετο κνδος όρέί-αι

Πριαμίδΐ] , ϊνα νηνβϊ χορωνίβι &εβπιδαές πυρ
έμβάλοι άκάματον, Θέτιδος δ ’ έ '

ξαίΟιον άρην
π&βαν έπικρήνειε ' το γάρ μένε μψίετα Ζεύς ,

600 νηός καιομένης οέλας όφ &αλμοΐβιν ίδέβ &αι .
έχ γάρ δή τον έμελλε παλίωζιν παρά νηών
ϋ-ηδέμεναι Τρώων, ΛαναοΜι δε κνδος ορέξειν .
τά φρονέων νψββιν έπι γλαφνρΐ )6ιν έγειρεν

"Εχτορα Πριαμίδην μάλα περ μεμαώτα καί αυτόν .
605 μαίνετο δ'

ως οτ ’
Άρης έγχέβπαλος η όλοον πυρ

ονρεβι μαίνηται , βα& έης εν τάρφεβιν νλης '

άφλοιβμος δε περί βτόμα γίγνετο , τώ δε οί όββε
λαμπέβ&ην βλοβνρηβιν νπ ’ όφρύβιν , άμφί δε πηληξ
βμερδαλέον κροτάφοιβι τινάββετο μαρναμένοιο

610 [Έκτορος ' αυτός γάρ οί απ ’ αΐ &έρος ήεν άμύντωρ
Ζευς , δς μιν πλεόνεββι μετ άνδράβι μοννον εόντα
τίμα καί κνδαινε . μιννν &άδιος γάρ έμελλεν
έβΟεβδ·’ ' δη γάρ οι έπώρννε μόρβιμον ημαρ

wie verachieden von Β 150 ? έτέ -
λειον εφετμάς , vgl . Α 5 , Ε 508 .
Die Troer erfüllten die ihnen durch
den Ratschlufs des Zeus zuge¬
wiesene Aufgabe , zu siegen und
die Achaier in die Schiffe zurückzu¬
treiben , damit der gekränkten Ehre
des Achill Genugthuung widerfahre .

594 . έγειρε μέγα , wie 232 .
ttsly s , zu M 255 .

596 = M 174 .
597 . 9εβπιδαές , M 177 .
598 . έμβάλοι , vergi . Anhang .

έΐςαίβιον verderblich , schrecklich .
699 . πύα uv vollständig . το'

darauf , mit folgendem epexege-
tischen Infinitiv , vgl . zu E 665 ,
Z 79. Vgl . Anhang .

601 . Vgl. 69 .
602 . δρέξειν , analog mit 9ηβέ -

μεναι , vulgo όρέξαι , vgl . Anhang .
604 . Vgl . £? 375 . Die Verse

596 — 604 scheinen später einge¬
schoben zu sein , sowie O 56—77,
610—614 .

605 . μ αίνετο , vgl . E 717, Z101.
rag μαίνηται , zu T 403.

606 . ονρεΰι geht blofs auf πνρ .
μαίνηται , zu T 403 . τάρφεβιν
νλης , wie E 665 .

607 . άφλοιβμος , Schol . άφρό?
vgl . T 168 .

608 . λαμπέβ & ην , Dual wie
P 680 , T 366 , vgl. zu T 17 .
βλοβνρηβιν , wie H 212.

609 . τινάββετο — έβείετο, vgl .
N 805 , Π 104 , O 647 .

610 . απ ’ αΐ & έρος , Zeus sitzt
noch immer auf dem Ida.

611 . μοννον , unter den Troern.
612 . Der Grund , warum Zeus

den Hektor jetzt so auszeichnet ,
war nicht der hier angegebene,
sondern Τρώεβαι καΙ 'Έχτορι βονλιτο
νίκην κνδαίνων ’Αχιληα ποδας
ταχνν Ν 347 , vgl . 350 άλλα Θέτιν
κνδαινε καί νιέα.

613 . επωρννε , nur noch φ 100,
das Transitivum zu έπήλ&ε , führte
ihm heran .
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Παλλάς Άυληναίη vito Πηλείδαο βίηφί] .
615 καί ρ έ&ελεν ρήζαι οτίχας άνδρών πειρητίζων ,

η δη ΐίλεΐΰτον όμιλόν ορα καί τενχε
' ’

άριΟτα '

αλΐ ούδ’
ως δυνατό ρήζαι μάλα περ μενεαίνων .

Ϊ0χον γάρ πυργηδόν άρηρότες ήντε ιίέτρη
ήλίβατος μεγάλη, πολιής αλός έγγύς ίοϋβα ,

620 η τε μένει λιγέων ανέμων λαιψηρά κέλευ &α

κύματά τε τροφόεντα , τά τε προβερενγεται αυτήν '

ως Ααναοϊ Τρώας μένον έμπεδον ουδέ φέβοντο.
αύτάρ ο λαμπόμενος πυρϊ πάντο&εν έν&ορ

’
όμίλω,

εν δ ’ έπεβ ’ ώς οτε κϋμα &οη έν νηϊ πέβηβι
625 λάβρον νπό νεφέων άνεμοτρεφές ' η δέ τε itäöa

άχνη ύιτεκρύφ &η , άνέμοιο δε δεινός άητη
ίΰτίω εμβρέμεται, τρομέουΰι δέ τε φρένα ναΰται
δειδιότες' τυτ&όν γάρ ύΐί’ έκ &ανάτοιο φέρονται '

ως έδαΐζετο &υμός ένΐ βτή&εβΰιν Αχαιών ,

Die Verse 610 — 614 wurden schon
von den Alexandrinern für unecht
erklärt .

615 . Ygl . M 47 . έ& ελεν war
entschlossen.

618 . ίβχον sie hielten stand ,
hielten sich fest, wie E 492 , M 433 ,
1Y 679 . πνργηδόν άρηρότες ,
Vgl . πνργηδόν οφέας αντονς άρτν -
ναντες Μ 43 , Ν 152 . ήντε πέτρη ,
vgl . Ρ 747 Αΐαντ Ισχανέτην , äs
τε πρών ίοχάνει ύδωρ .

619 . ήλίβατος , 273 . Das Gleich¬
nis ist nachgeahmt von Vergil
Aen . VII , 586 ille velut pelagi
rupes immota resistit , quae sese
multis circum latrantibus undis
mole tenet . X , 693 ille velut
rupes , vastum quae prodit in
aequor , obvia ventorum furiis
expostaque ponto vim cunctam atque
minas perfert coelique marisque,
ipsa immota manens .

620 = B! 17. μένει κέλενθ·α
den Andrang der Winde aushält
und den Anprall der Wellen .

621 . τροφόεντα (von τρέφω)
die genährten , d . h . grofsen, mäch¬
tigen , vgl . A 307 τρόφι κύμα,
αν την , πέτρην , dafür ein Teil der
Quellen αντrj , ακτή , ακτήν .

622 = E 527 . Vgl. Anhang .

623 . λαμπόμενος πνρί , Schol.
περιλαμπόμενος νπό των οπλών ώς
νπό πυράς.

624 . Der Vergleich mit den
Wellen , die in das Schiff hinein -
dringen , findet sich auch O 381 ff.

625 . λάβρον ungestüm , νπό
νεφέων unter dem Einflüsse der
Wolken , insofern dieselben den
Sturm ankünden . Anders Π 375 ,
Ψ 874 . άνεμοτρεφές (A 256)
ηνξημένον νπό ανέμον. ή , νηνς.
πάαα , wie 599 .

626 . άχνη , Schol. το αφρώδες
τής 9αλάοαης απόβλημα. δεινός
άήτη , vgl . Einl . § 4 . Andere
schreiben άήτης , aber Homer ge¬
braucht nur άήτη , Bl 254 , δ 567 ,
i 139 , vgl . Anhang .

627 . εμβρέμεται , Paraphrast
μετά ήχον πνεΐ , saust hinein .

628 . τντ & όν nur wenig , d . h.
kaum . νπ ’ έκ — φέρονται
werden sie entrissen , davongetragen ,
vgl . E 885 μ’

νπήνεικαν ταγμεςπόδες . Ο 700 φενξεο&αι νπ έκ
κακόν. Τ 300 μιν νπ’ εκ θανάτου
άγάγωμεν . Ε 22 , Ζ 57,71 687,
X 202 , γ 175 , ι 286 , 489 , κ 129,
μ 216 , 287 , 446 νπεκφενγειν κήρα,
ολε&ρον , κακότητα,

629 = 18 .
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630 αντάρ ο γ
’

rag τε λέων ολοόφρων βονβιν έπελ&ών ,
αί ρά τ έν είαμενη ελεος μεγάλοω νέμονται
μνρίαι , έν δέ τε τηδι νομενς , ον πω βάφκ είδωξ
&ηρΙ μαχ 'ήβαδ&αι έλικοξ ßo '

og άμφί φον %0ιν
7j τοι δ μεν πρώτΐ ] βι καί νβτατί ^ δι βόεββιν

635 αίεν δμοβτιχάει , δ δέ τ έν μέδΰι piv οροΰβας
βονν έδεε , αϊ δέ τε παδαι νπέτρεδαν rag τότ Αχαιοί
Ο-εαπεβέως έφόβη&εν νφ

"Εκτορι καί Δΐά πκτρί
πάντες , δ <3

’ οΐον έπεφνε Μνκηναΐον Περιφήτην ,
ΚοΛρηος φίλον νιόν , ög Εύρνδϋ ’ήος ανακτος

640 άγγελίηζ οΐχνεδκε βίΐ ]
'Ηρακλψίψ

τον γένετ έκ πατρ
'ος πολύ χείρονος vtbg άμείνων

παντοίαζ άρετάς , ήμέν πόδας ήδε μάχεΰ&αι,
και νόον έν πρώτοιδι Μνκηναίων έτέτνκτο ·

og ρα τό & ’ "Εκτορι κνδοζ νπέρτερον έγγνάλιξε .

630 . έπελ & ών , wie Κ 485 ;
anders Τ 91.

631 . Vgl . Δ 483 .
632 . ον πω αάφα είδιάς , weil

er weder die Hunde auf ihn hetzt ,
noch ihn mit Feuer verscheucht .

633 . άμφί φονήΰιν um den
Mord. Schol . νπερ τοϋ μη άναι-
ρε&ήναι . φονηαιν steht nur noch
Κ 521 , sonst φόνω.

635 . όμοοτιχαει — ομον βτεί-
χει , βνμπορενεται .

636 . νπέτρεβαν (wie Η 217 ,
Ρ 275 , 587 ) = νπό τον Ιέοντος
έτρεσαν nehmen Reifsaus, ergreifen
die Flucht vor ihm.

637 . έφόβη & εν wurden in die
Flucht gejagt .

638 . πάντες,οϊον , entsprechend
dem ßovv und πάοαι im Vs . 636 .
Vgl . auch A 174.

640 . άγγελίης — άγγελος als
Botschafter , zu Γ 206 . Wäre
άγγελίης kausaler Genetiv = άγγε¬
λίης ένεκα , so müfste neben dem
Frequentativum οίχνεοκε notwen¬
digerweise der Plural άγγελιάων
stehen , nicht aber der Genetiv
Singularis , der nur einen einmaligen
Botengang bezeichnen kann . Ebenso
heifst es Hesiod Theog . 781 Ίρις
άγγελίης πωλείται επ ’ ενρέα νώτα
&αλάοαης . Neben dem kausalen

Genetiv könnte ferner der Dativ
der Person nicht stehen , wohl aber
neben dem mit dem Verbum eng
verbundenen Nominativ des Prä¬
dikatsnomens , wie B 786 Τρωών
δ’ άγγελος ηλ&ε , ebenso A 714,
Σ 2 , 166 , £1 561 . Nach dem
Scholiasten getraute sich Eurystheus
nicht , den Herakles zu empfangen,
und bediente sich deshalb eines
Boten.

641 . πατρός ist Prädikat , dieser
war der Vater eines tüchtigen
Sohnes. Nach homerischer An¬
schauung ist dies eine Seltenheit ;
denn gewönlich stehen die Söhne
den Vätern nach , vgl. ß 276 .

642 . παντοίας άρετάς in jeder
Art von Tüchtigkeit , vgl . δ 725,
815 παντοίης άρετηοι κεκαομένον
(durch alle möglichen Vorzüge aus¬
gezeichnet ) . π 6 δ a ς durchSchnellig¬
keit , im Laufe , wie N 325, T 410,
X 160 , Ψ 756 , 792.

643 . νόον an Einsicht, Verstand.
έτέτνκτο έν πρώτοιοιν war
unter , gehörte zu den ersten, vgl .
P 279 , λ 550 περί μεν είδος περί
δ’ έργα τέτνκτο των άλλων Αα-
ναών . τ 326 γνναικών άλλααν
περΐειμι νόον.

644 . Vgl. 491 .
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645 δτρεφ &ε
'ις γάρ μετόπιδ &εν iv άβπίδος άντυγι πάλτο ,

τήν αύτ '
ος φορίεβχε ποδηνεχέ ’ έρχος άχόντων'

τή 8 γ ένϊ βλαφθείς πεδεν {ίππο ?, άμφϊ δε πήληξ
δμερδαλέον χονάβηδε περί χροτάφοιδι πεδόντος.

"
Εκτωρ δ ’ οξύ νόηδε, &έων δε οι &γχι παρεδτη ,

650 δτήύεΐ δ ’ iv δόρυ πήξε , φίλων δε μιν εγγύς εταίρων
χτεΐν ’ ’ οΐ δ ’ ούκ έδύναντο χαϊ άχννμενοί περ εταίρου
χραιδμεϊν αυτοί γάρ μάλα δείδιβαν Έχτορα δϊον.

είδωποι δ ’ εγένοντο νεών, περί δ ’
έδχε &ον άκραι

νήες , οδαι πρώται είρύατο · τοί δ ’ έπέχυντο .
655

’
Λργεϊοι δε νεών μεν εχώρηδαν χαϊ ανάγκη
των πρωτεων, αύτοϋ δε παρά χλιδίηδιν έμειναν
ά& ρόοι , ουδέ χέδαδ&εν άνά δτρατόν ί’δχε γάρ αιδώς
και δέος ' άζηχές γάρ δμόκλεον άλλήλοιδι.
Νεδτωρ αύτε μάλιβτα Γερήνιος , ούρος Αχαιών ,

660 λίβδεύ ’
υπέρ τοκε'ων γουνούμενος άνδρα έκαδτον

645 . ατρεφ & είς μετόπισ & εν
«= μεταστρεφ&’είς. πάλτο (von
πάλλω), wurde geschwungen, d. h .
schlug an , stiefa an.

646 . την ποδη νεχέα , statt
ποδηνεχέος , ήν , zu Ν 340 , £J 172 ,
έρχος (zum Schutz) άχόντων ,
Δ 137.

647 . βλαφ & είς hängen ge¬
hliehen , vgl . Ζ 39 . άμφί gehört
ebenso wie περί zum Dativ χρο -
τάφοισι (zu B 305 ) , während an der
ähnlichen Stelle O 608 blofs άμφί ,
Π 104 περί steht .

649 = Λ 343 u . Ο 442 .
651 . Vgl. A 241 , 588 , Θ 125 .
663 . είαωποι έγένοντο , wur¬

den ansichtig = εις ωπα εγένοντο
(zu Η 313) . Subjekt ist ’Αχαιοί, die
bis dahin die Schiffe im Rücken
hatten , und als sie eich hinter
diese zurückzogen , dieselben vor
sich sahen , während die Troer ,
welche gegen die Schiffe vordrangen ,
diese schon längst vor Augen hatten ,
περιέσχε & ον , näml , αυτούς,
schlossen ein , umgaben . Schol.
ui αχραι νήες άνέλαβον αυτονς.
Sonst findet sich nur das Medium
περιέχεσ& αι ( sich um etwas herum¬
geben , schützen) A 393 , i 199 ;

aher auch das einfache έχω wird
so gebraucht X 322 τον άλλο τόσον
μεν έχε χρόα χάλχεα τεύχεα, sonst
umgaben (bedeckten , schützten)
soweit die Waffen seinen Leib.
i 301 φρένες ήπαρ έχονσιν das
Zwerchfell umgiebt die Leber.
μ 75 ουδέ ποτ αί'&ρη χείνου έχει
χορυφήν.

664 . Vgl . # 31, 75 . τοί , Τρώες,
έπέχυντο (Π 295 ) , vgl . zu 360 .

655 . νεών : bei χωρέω steht ,
wie bei εΐχω, χάζομαι der Genetiv,
vgl . M 406 , Π 629 ; doch findet
sich auch der Genetiv mit από
N 723 , Σ 243 ,

656 . πρωτέων der ersten Reihe,
so statt πρώτων oder προτέρων
mit den besten Quellen, vgl . αέων E
818 , πολλέων B 131 , I 544 , αντέων
M 424 . αύτοϋ dort , wohin sie
sich eben zurückgezogen hatten .

657 . Vgl. Herodot V , 102 έσχεδά-
οίλησαν άνα τάς πόλεις. ΐσχε
hielt zurück . Quint. Sm . 7 , 544
αίδώς γάρ χατέρνχεν ομώς χαί
δεΐμα.

658 . άζηχές , Δ 435 , Ο 25 .
659 = 370 .
660 . λίασετο γουνούμενος ,

wie χ 240 ; dafür λίασετο γουνών
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,,ω φίλου , άνέρες έ0τε, καί αιδώ θέθθ ’
, ένϊ θνμω

άλλων άνθρώΛων, εΛΪ δε μνήβαβθε έκαβτος
Λαίδών ήδ’ αλόγων χαϊ χτή0ιος ήδε τοκήων ,
ήμεν ότεω ξώονβι χαϊ ώ χατατεθνήχα0ι·

665 των νΛερ ένθάδ ’
έγώ γοννάξομαι ον Λαρεόντων

εβτάμεναι κρατερώς ' μηδε τρωπ&β&ε φόβονδε .“

ως εΪΛων ωτρννε μένος χαϊ θνμον έχάθτον .
τοΐ0ι δ ’ α,Λ οφθαλμών νέφος άχλύος ωβεν ’

Αθψη
θε0Λέ0ιον μάλα δε 0φι φόως γένετ αμφοτέρωθεν ,

670 ήμέν Λρος νηων και δμοιίον Λολέμοιο .
"Εχτορα δ’ εφράΰβαντο βοήν αγαθόν και εταίρους ,
ήμεν ο0οι μετόΛιβθεν άφέβταβαν ουδ’

έμάχοντο ,
ήδ

’ ο00οι παρά νην0Ϊ μάχην έμάχοντο θοήβιν.
ονδ ’

άρ
’ it ’ Αΐαντι μεγαλήτορι ήνδανε θνμω

675 ε0τάμεν , ένθα Λερ άλλοι αφέθταθαν νΐες ’
Αχαιών

άλλ ’ ο γε νηων ί'κρι έηψχετο μακρά βιβάβθων,
νώμα δέ 'ξνΟτον μέγα ναυμάχον έν Λαλάμηβι ,
κολλητδν βλήτροι0ι, δνωκαιειχο0ΪΛηχν.
ώς δ’ οτ ’ άνήρ ΪΛΛοιθι κελητίζειν εν είδώς ,

674 . Αΐαντι , welcher? θυμψ ,
lokal .

675 . Hier ist der Begriff „Fern“
in den Relativsatz gezogen , an¬
statt άφεοτάμεν ένθα πες alitu
έαταβαν.

676 . έπφχετο ging darüber
hin , wie 685 ; sonst bedeutet es in
der Regel invadere , aggredi.

677 . Vgl . E 594 . νανμαχον ,
vgl . 389 .

678 . κολλητον βλήτροιΰΐ zu¬
sammengefügt mit Bändern (oder
Nägeln ) . Schol. ανμπίοκαϊς, γόμφοις.
Die Stange war nicht aus einem
einzigen Stücke.

679 . κελητίζειν rennen, von
κέλης das Rennpferd , welches ge¬
ritten wird , vgl . s 371 άμφ

’ m
όονρατι βαίνε κέληθ’

ms ίππον
έΐαννων . An ein Reiten kann aber
hier nicht gedacht werden , denn
der Kunstreiter steht auf den Pferden
und springt abwechselndvon einem
auf das andere (αλλοτ επ’ ällov
αμείβεται) .

1 451 , % 337 , κ 481 . ύπερ im
Namen , hei, wie 665 , X 338 , Sl 466 ,
o 261 . Dafür auch πρός v 324 , oder
der blofse Genetiv X 345 , λ 66.

661 = 561 .
662 . επι dazu.
665 . γουνάζομαι ον παρεόν -

τ ιον = λ 66 .
666 . Vgl. Ν 56.
667 = 500 , 514.
668 . νέφος άχλνος , zu Ν 271 .
670 . προς νηων von seiten der

Schiffe, d . h . nach den Schiffen zu ,
wie K 428 , 430 , X 198 , v 110 , 111 ,
qp 347 . και , statt des gewöhnlichen
ήδε , wie 664 .

671 . δ’ έφράοβαντο haben alle
Quellen, nicht δε φράββαντο. Para -
phrast ίθεάσαντο , sie achteten auf.
βοήν αγαθόν , von Hektor nur
noch N 123 .

673 == i 54 ; vgl . M 175 , O 414,
■Σ533 . DieAlten verwarfen 668—673 ,
weil vorher von keiner Dunkelheit
die Rede gewesen und weil sich
Athene trotz des von Zeus erlassenen
Verbotes in den Kampf einmischt .



ΙΛΙΑΔΟΣ XV . 123

680 os τ ’ επεί έκ πόλεων πίΟυρας βυναίρεται ίππους ,
6ένας εκ πεδνονο μέγα προτί ’άβτν δίψαν
λαοφόρον καθ'’ οδόν πολέες τέ έ τληήβαντο
άνέρες ήδέ γυναίκες - δ δ’ εμπεδον άύφαλές αίεν
&ρψ6κων άλλοτ επ’ άλλον άμείβεταν , οϊ δε πέτονταν

685 ως Αίας επί πολλά &οάων ϊκρνα νηών
φοίτα μακρά βνβάς, φωνή δε' ον αί&έρ’ νκανεν ,
αίεν δε βμερδνόν βοόων Ααναοΐβν κέλευε

νηυβν τε καί κλνβνηβνν άμυνέμεν . ουδέ μέν "Έκτωρ
μνμνεν ένΐ Τρώων δμάδω πύκα & ωρηκτάων

690 άλλ ’
ως τ ’

όρνν&ων πετεηνών άνετος αί &ων
έ&νος εφορματαν , ποταμόν πάρα βοβκομενάων,
χηνών ή γερανών ή κύκνων δουλνχοδενρων ,
ώς "

Εκτωρ ί&υβε νέος κυανοπρωρονο,
άντνος άί'

ξας - τον δε Ζευς ώβεν όπνβ&ε
695 χενρΐ μάλα μεγάλη , ώτρυνε δέ λαόν άμ

’ αύτω .
αύτις δέ δρνμενα μάχη παρά νηυβνν ετύχ&η .

680 . πίαυρας — τέσσαρας , wie
Ψ 71 , ίΐ 233 , ε 70 , π 249 , χ 111 .
σνναείρεται (welcher Modus ?) ,
zusammenkoppelt , vgl. K 499 συν
δ ’ ήειραν ίμασι. Er wählt sich aus
einer gröfseren Anzahl von Pferden
solche heraus , die zusammenpassen,
d. h . die von gleicher Gröfse .

681 . δίηται lenkt , wie auch
διωνειν gebraucht wird.

682 . λαοφόρον (λαόν φέρον-
βαν ) οδόν die Heerstrafse , wie
Plat . Leg . VI, 763 C . Theokr . 25,
155 . Mk . Alex. 218 . Appian
Han . 34 . Bell . C . 4 , 87 . Plav . los.
Bell. lud . IV, 2 , 4 .

683 . εμπεδον fortwährend , ver¬
stärkt durch ασφαλές (unaufhörlich )
und αίεν . Vgl . N 141, v 86 άσφα-
λέως &έει εμπεδον . £ 42 ασφαλές
αίεν . Π 107 εμπεδον αίεν . So wer¬
den auch συνεχές, νωλεμές, εμμενές
gewöhnlich durch αίεί verstärkt .

684 . Konstruiere &ρωανωνέπαμεί-
βιται άλλον άλλοτε , springend wech¬
selt er eines nach dem anderen ,
abwechselnd springt er von einem
auf das andre . Vgl. Platon Ap.
37 D άλλην i | άλλης πάλιν πόλεως
αμειβομένω, von einer Stadt zur

andren wandernd . Polit . 289 E
πάλιν in πάλε ως αλλάττοντες.
Aelian Frgm . 121 πάλιν εν. πάλεως
άμείβων. Appian Mithr . 33 νανν
iv νεάς διαμείβων . ο ’ί δε πέτον -
ται , anstatt eines untergeordneten
Satzes , „während diese dahin¬
eilen“ .

685 . φωνή , durch die folgenden
Verse genauer bestimmt .

687 . σμερδνόν , wie 732 , für
das gewöhnliche σμερδαλέον.

690 . Vgl. B 459 . a i'& ω v dunkel¬
rot , braun , Beiwort der Pferde , des
Löwen und des Ochsen, wie auch das
lateinische „fulvus“.

691 . ε9νος , vgl . B 87 , 459 , 469 .
692 = B 460 .
693 . νεάς , vgl . 416 , 704 .
694 . οπισ & ε , also „vorwärts “ .
695 . μεγάλη stark , mächtig .
696 — 746 . Hektor drängt die

Achaier von dem Schiffe des
Protesilaos zurück und will
es in Brand stecken ; Aias er¬
legt zwölf Troer , die Feuer
h erbeibringen .

696 . αυτις von neuem, δρι -
μεΐα heftig .
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ψαίης π άκμήτας καί. άτειρέας άλλήλοιβιν
’άντεβχτ ' εν πολεμώ · ως εββνμένως εμάχοντο.
τοΐβι δε μαρναμένοιβιν οό ’ ήν νόος ' ή τοι 'Αχαιοί

700 ούκ εφαβαν φεύξε &&αι νπ ’ έκ κακόν , άλλ ’ όλέεβ&αι '

Τρωβϊν δ ’ ελπετο &νμος ένΐ Οτήίλεββιν εκάβτον
νήας ενιπρήβειν κτενεειν & ’

ήροοας
'
Αχαιούς.

ο? μεν τα φρονέοντες έφεβταβαν άλλήλοιβιν
"
Εκτωρ δε πρύμνης νέος ήψατο ποντοπόροιο,

705 καλής ώκνάλον , ή Πρωτεβίλαον ενεικεν

ες Τροίην, ονδ’ αϋτις άπήγαγε πατρίδα γαΐαν.
τον περ δή περί νηος Αχαιοί τε Τρώες τε
δ/jovv άλλήλονς αντοΟχεδόν ονδ '

αρα τοί γε
τόξων άικάς άμφϊς μένον ονδε τ άκόντων ,

710 άλλ ' οΐ γ
'

εγγν &εν ίβτάμενοι , ενα ϊλνμ
'ον εχοντες .

όξεΟι δή πελέκεββι καί άξίνηβι μάχοντο
και ξίφεβιν μεγάλοιβι και εγχε&ιν άμφιγνοιβι.
πολλά δε φάβγανα καλά μελάνδετα κωπήεντα

697 . φαίης , zu Γ 220 . άτει¬
ρέας , die noch nicht aufgeriehen
sind, nicht erschöpft .

699 . τοΐβι o § ’ ήν νόος sie
hatten diese Gedanken.

700 = N 89 .
701 . εκάβτον , vgl . 288 , P 226

und 386 κνήμαί τε πόδες & ’ νπέ -
νερ&εν εκάβτον χεΐρές τ ’ οφθαλ¬
μοί τε παλάσβετο μαρναμένοιιν .

702 . Vgl . © 182 , Ν 629 .
703 . τά φρονέοντες , vgl . 603 .
705 . ώκνάλον , wie & 111 ,

μ 182 , ο 473 , das schnell im Meere
ist ; gewöhnlicher sind die Beiwörter
ωκνπορος, θοή , selten ώκεΐα. ένει -
κεν , zu I 306 .

706 . yalav , über den blofsen
Accusativ vgl . zu Γ 262 .

709 . άικάς (άίββω ) , τάς όρμάς,
den Anprall der Pfeile , άμφίς
getrennt , aus der Feme , vgl . H 342 ,
© 444 .

710 . εγγνθεν ίβτάμενοι , die
übrigen Achaier standen nicht auf
den Verdecken der Schiffe , wie Aias,
sondern auf dem Boden, ενα θν -
μδν , vgl . N 487 .

711 . Die Axt wird sonst nicht

als Waffe erwähnt aufser hierund
N 612 .

712 . Vgl. N 147, O 278.
713 . μελάνδετα : Schol. βιδη-

ρόδετα . μελαίνας λαβάς εχοντα δεδε -
μένας . Das Wort bedeutet „schwarz
eingefaist “ wie Hes. Sc. 221 μι¬
λάνδετόν άορ . Eurip. Frg . 374
φαβγάνον μελανδέτον. Phoen . 1091,
Orest 821 μελάνδετον ξίφος . Al-
kaios Frg . 33, 2 ελεφαντίναν λάβαν
του ξίφεος χρνβοδέταν . Soph .
Antig . 945 χαλκοδέτοις ανλαΐς (vom
Gefängnisse der Danae) . Aristoph.
Aves 219 έλεφαντόδετον φόρμιγγα,
die mit Elfenbein eingefafste Leier.
Vgl . Eurip . Iph . Aul . 582 ελεφαν -
τοδέτων δόμων. IU)es . 383 χρνβο -
δετος αλκή . 33 κερόδετα τόξα .
Aisch . Sept . 43 μελάνδετον αάκος .
160 χαλκόδετων αακέων . Frgm . 55,6
χαλκοδέτοις κοτνλαις. Herodot
IX , 37 βιδηροδέτω ξνλφ . III , 41
βφρηγίς χρνβόδετοςvom smaragdnen
Ringe des Polykrates . Bacchyl.
13, 6 αιδαροδέτοις πόρπαξιν. Eurip .
Phoen . 805 χρνβοδέτοις περοναις.
Soph. Frgm . 232 a χρνβόδετον κεράς .
Ant . P . VII , 234 , 2 χρναόδετοι
βτέφανοι . Einige Erklärer ver-
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'άλλα μεν εκ χειρών χαμάδες πέϋον , άλλα δ ’ άπ ’ ώμων
715 άνδρών μαρναμένων ρέε δ ’

αεματι γαΐα μέλαινα .
"
Εκτωρ δε πρυμνή&εν έπεί λάβεν, ονχϊ με&ίευ

αφλαβτον μετά χερΰϊν έχων, Τρωβεν δε κέλευεν

,,οϊβετε πϋρ, άμα δ’ αύτοί άολλεες ’όρνυτ
’ αυτήν’

νυν ήμεν πάντων Ζεύς «ξιον ήμαρ εδωκε ,
720 νήας έλεΐν , αΐ δεύρο &εών άέκητε μολοϋβαε

ήμΐν πήματα πολλά &έβαν κακότητε γερόντων ,
οϊ μ

’ έ&έλοντα μάχεβ&αε επϊ πρυμνήβι νέεββιν
αύτόν τ ’ ίβχανάαβκον ερητύοντό τε λαόν,
άλλ ’ εε δή ρα τότε βλάπτε φρενας ενρνοπα Ζευς

725 ήμετέρας , νΰν αυτός έποτρύνεε καί άνώγει .
ίί

ως εφαΟ·
’
, οϊ ό ’

άρα μάλλον επ ’ Άργεεοιβεν όρουβαν.
Αίας δ ’ οδκέτ εμιμνε · βιάζετο γάρ βελέεββεν
άλλ ’ άνεχάζετο τυτ&όν, δεόμενος &ανέεβ&αε ,
0·ρήνυν έφ

’ έπταπόδην, λίπε δ ’ ί'κρια νηός είβης .
730 εν &’

άρ
’ ο γ

’
έβτήκεε δεδοκημένος , εγχεΐ δ ’ αίεΐ

Τρώας άμυνε νέων, ος τις φέροι άκάματον πϋρ ’

standen darunter „die schwarze
Scheide“

, aber man tatst es wohl
besser vom Grift ( λάβη ) , der mit
schwarzen (eisernen) Bändern an
der Klinge befestigt war . κωπή -
εντα , mit einer κώπη (A 219 ) ver¬
sehen.

714 . άλλα μεν — αλλα δέ
teils — teils , wie Z 147, τά μεν —
άλλα δέ. in χειρών der damit
Kämpfenden , άπ ’ ώμων derer die
sie umhängen hatten .

715 . ρέε δ ’ αϊματι , wie / /451 ,
Θ 65, T 494 .

716 . πρνμνή & εν , anstatt des
Genetive πρύμνης , wie Τδη&εν με-
δέων.

717 . αφλαβτον , Schol. ον το
άκροβτόλιον(Verzierung am Vorder¬
teil des Schiffes ) ,

’ αλλά τδ επί τής
πρύμνης . Herodot VI , 114 επι-
λαβόμενοςτών άφλάατωννεός . έχων
ist das Hauptverbum , welches nach
griechischem Sprachgebrauche bei
Verben, die einen Zeitabschnitt be¬
zeichnen (zu A 168) im Participium
steht, während das Verbum finitum
eine adverbiale Nebenbestimmung

dazu bezeichnet „er hielt unauf¬
hörlich “ . ß 48 κλανβας καί δδν-
ράμενος με&έηκεν .

718 . οί'βετε , zu Γ 103 . Herodot
VI , 113 πνρ τε αΐτεον καί έπελαμ-
βάνοντο των νέων.

719 . άξιον , der uns für alle
entschädigt .

720 . νήας έλεΐν tritt epexege-
tiseh zu άξιον ήμαρ und hängt wie
dieses von έδωκεν ab , vgl . Z 79 ,
M 233, (3 284 . 9εων ά έκητι , weil
sie , wie Hektor jetzt für gewifs hält ,
dieselben zumUntergange bestimmt
haben , vgl . M 8 &εών άέκητι τέ-
τνκτο ά&ανάτων ’ τδ καί ον τι πο-
λνν χρόνον έμπεδον ήεν.

721 . κακότητι Feigheit .
724 . βλάπτε bethörte , wie £ 178 ,

ψ 14, Theognis 387 ; häufiger
εί-ελέβ&αι .

727 = Π 102 ; vgl . Λ 589 .
728 = Ε 443 u . Δ 12 , ν 21.
729 . & ρήννν eine Bank. Schol.

την των κωπηλατώνκα&έδραν ή την
τον κνβερνήτον.

730 . δεδοκημένος , vgl . Δ 107.
731 . Τρώας , ος τις , zu Λ 367 .
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αΐεϊ δε βμερδν
'ον βοόων Ααναοϊβι κέλενεν

„<b φίλοι ήρωες Δαναοί , θεράποντες "Αρηος,
άνέρες έβτε, φίλοι, μνήοαβΐλε δε θούριδος αλκής·

735 ήέ τινάς φαμεν είναι άοΰβητήρας όπίββω ,
ήέ τι τείχος άρειον, ο κ ανδράΰι λοιγον άμνναι·,
ού μεν τι βχεδόν εβτι πόλις πνργοις άραρνΐα ,
ή π απαμνναίμεόθ

’
έτεραλκέα δήμον εχοντες'

αλί! εν γάρ Τρώων πεδίω πόκα θωρηκτάων
740 πόντω κεκλιμένοι έκάς ήμεθα πατρίδος αί’

ης·
τώ έν χερβΐ φόως, ον μειλιχίτ] πολέμοιο.“

ή, και μαιμώων έφεπ έγχεϊ όζνόεντι .
δς τις δε Τρώων κοίλες έπΐ νηνβ 'ι φέροιτο
6νν πνρι κηλείω χάριν "

Έκτορος οτρνναντος ,
745 τον δ ’ Αίας ονταβκε δεδεγμένος έγχεϊ μακρω ·

δώδεκα δε προπάροιθε νέων κύτοβχεδον οντα.

ΙΛΙΑΔΟΣ Π .
Πατ ρόκλεια .

"£1ς οΐ μεν περί νηος έυΰβέλμοιο μάχοντο'

Πάτροκλος δ ’ Άχιλήι παρίβτατο, ποιμένι λαών,

732 = 687 .
733 = Β 110 .
734 = Ζ 112 .
735 . άοααητήρας , vgl . 254 .

όπίσβω in Reserve , als Rückhalt .
736 . άρειον stark , wie Δ 407 .
738 . έτεραλκέα das den Aus¬

schlag giebt (sonst nur Beiwort von
νίκη) , anderes Kriegsvolk in der
Reserve.

739 . γάρ ja .
740 . κεκλιμένοι , von der un¬

mittelbaren Nähe eines Ortes, wie
JE 709 , Π 68, 3 608 , v 235 , The¬
ognis 1216 , Apoll . Rhod . I , 596 .
ή μέθα befinden uns, zu ß 542 .

741 . φόως , σωτηρία, wie Z 6,
Π 95 . μειλιχίη in der Lässig¬
keit , vgl . ß 739 ον γάρ μείλιχος
έσκε πατήρ τεός έν δάϊ λνγρή .

742 . έφεπε absolut , machte sich
zu thun , arbeitete .

743 . φέροιτο sich stürzte , wie
T 172, sonst nur zur Bezeichnung
unfreiwilliger rascher Bewegung
gebraucht , zu A 592 .

744 . χάριν , (gratia ) , zuliebe ,
wegen ; nur hier .

745 . βεδεγμένος , vgl . 730.

Π.
1 —47 . Patroklos schildert

dem Achill die grofse Not
der Achaier und bittet ihn ,
dafs er entweder selbst Hilfe
bringe oder ihn in seinen
Waffen mit den Myrmidonen
in die Schlacht ziehen lasse .

1 . Übergangsvers , wie Λ 696 , Μ 1,
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